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Ú v o d 

V této bakalářské práci se b u d u zabývat komentovaným překladem divadelní h r y 

„Ostanovka" o d současného ruského au to ra Germána G r e k o v a . H r a d o p o s u d n e b y l a 

přeložena do češtiny, p r o t o c í lem této práce j e vytvoření funkčně ekvivalentního překladu, 

který b u d e srozumitelný českým čtenářům. 

Práci č lením do s e d m i k a p i t o l . V první k a p i t o l e v e l m i stručně p o p i s u j i historický 

vývo j překladu umělecké l i t e ra tury a přístupu k překladu. Dá le představím p o j e m „funkční 

e k v i v a l e n c e " , a r o z e b e r u základní s ložky t ex tu , včetně sémantických, konotačních 

a pragmatických složek, které j s o u p r o překlad zásadní. A v neposlední řadě se b u d u věnovat 

t e o r i i l ingvistického d e t e r m i n i s m u . 

V druhé k a p i t o l e se b u d u soustředit n a překladatelský p roces , který představí 

komunikační řetězec m e z i a u t o r e m , překladatelem a čtenářem při překladu t ex tu . Dá le 

vysvětluji , j a k se tento řetězec stává složitějším při i n s c e n a c i divadelního díla. 

V e třetí k a p i t o l e se zaměřím n a překlad dramatického t ex tu , zejména n a rozdí ly m e z i 

t e x t e m určeným k e čtení a t e x t e m určeným k divadelní i n s c e n a c i a o jaký dramatický tex t se 

v případě mé bakalářské práce b u d e j ednat . 

V e čtvrté k a p i t o l e b u d u pojednávat o ž ivotě a dí le ruského d r a m a t i k a , režiséra a he r c e 

Germána G r e k o v a . P o s k y t n u přehled j e h o vzdělání a profesní kariéry, včetně účasti j e h o 

divadelních he r n a f e s t i v a l u „L jub imovka " a f e s t i v a l u současného d r a m a t u „Drama. N o v ý 

kód" . Dá le se zaměř ím n a j e h o t v o r b u a u v e d u j e h o další významné divadelní hry. 

V páté k a p i t o l e b u d u překládanou divadelní h r u a n a l y z o v a t . K a p i t o l a začíná 

o b s a h o v o u analýzou hry , dále popíše děj hry , který se točí k o l e m osudových rozhodnutí 

hlavní p o s t a v y V i k t o r a a j e j i c h v l i vů n a ostatní pos tavy . B u d u z k o u m a t v z t a h y a k o n f l i k t y 

m e z i hlavními p o s t a v a m i , představím hlavní p o s t a v y a j e j i c h charakterový v ý vo j a zaměřím 

se n a k o m p o z i c i a časoprostor h r y . 

V šesté k a p i t o l e představím vlastní překlad divadelní h r y „Ostanovka" . 

V sedmé k a p i t o l e p o s k y t n u komentář k vlastnímu překladu, v e kterém zmín ím hlavní 

překladatelské t r a n s f o r m a c e a zaměřím se n a problematická místa při překladu této h r y 

a strategie , které j s e m se při j e j ím převodu do češtiny r o z h o d l a up la tn i t . 

Součástí práce j e také ruskojazyčné resumé, s e z n a m použité l i t e ra tury a příloha 

s v ýchoz ím t ex t em. 
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1. P Ř Í S T U P Y K U M Ě L E C K É M U P Ř E K L A D U 

Tradiční překlady umělecké l i t e ra tury b y l y dř íve v í c e zaměřeny n a literární e s t e t i ku , 

a l e o d druhé p o l o v i n y 2 0 . století se začaly uplatňovat spíše l ingvistické přístupy. H lavn ím 

problémem b y l a d l o u h o u d o b u otázka e k v i v a l e n t n o s t i , t edy možnost přenést veškerou 

i n f o r m a c i z t e x t u v e v ý choz ím j a z y c e do c í lového j a z y k a , i když mají t y to j a z y k y rozdí lné 

gramatické systémy. Pojet í e k v i v a l e n c e j e celá řada. Britský t eo r e t i k překladu J o h n C a t f o r d 

přišel s názorem, ž e j e d n o t k y v e v ý choz ím a c í l ovém j a z y c e nemusí mít stejný význam, a l e 

m o h o u p l n i t s t e jnou f u n k c i v e stejné s i tuac i . „ A t a k už vlastně předjímá p o j e m tzv. „funkční 

e k v i v a l e n c e " , s kterým dnes p r a c u j e m e , i když sám C a t f o r d t oho t o termínu nepoužívá. " 1 . 

Dá le s ekvivalencí p racu j e také E . A . N i d a , L . S. B a r c h u d a r o v n e b o Ja . I. R e c k e r . 2 Dnešní 

překladatelský přístup se soustředí spíše n a to , a b y překlad z a c h o v a l s t e jnou f u n k c i j a k o 

původní text. T o z a h r n u j e ne j en zachování významu a faktických informací (detonační 

a referenční úrovně) , a l e také zachycení emocionálního a asociativního o b s a h u (konotační 

úroveň) a praktických aspektů t e x t u (pragmatická úroveň) . Překladatelé se snaží přenést 

všechny ty to a s p e k t y t e x t u d o c í lového j a z y k a , a b y výs ledný překlad c o nejvěrněji z a c h o v a l 

původní v ý znam a účinek n a čtenáře. 3 

Cí l em překladu uměleckého t e x t u není j e n najít přesný překlad, a l e spíše h l eda t 

výrazy, které b u d o u v daném k o n t e x t u nejlépe odpovídat s m y s l u původního t ex tu . J e d n o u 

z nej častějších c h y b j e s t r a ch odchýlit se o d f o r m y originálu, což může vést k nevhodnému 

n e b o nepřesnému překladu. 4 Kval i tn í překlad b y měl splňovat minimálně tři základní kritéria: 

a) Jazykový p r o j e v v c í l ovém j a z y c e b y měl působit přirozeně, b e z náznaku, ž e 

se jedná o překlad. 

b) Výs l edný t ex t v c í l ovém j a z y c e b y měl mít totožný vý znam a působit n a 

čtenáře stejně j a k o původní text. 

1 KNITTLOVÁ, Dagmar; GRYGOVÁ, Bronislava a ZEHNALOVÁ, Jitka. Překlad a překládání. Monografie. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, s. 7. 
2 HRDLIČKA, Mi lan . Literární překlad a komunikace. Praha: I SV nakladatelství, 2003, s. 19. 
3 KNITTLOVÁ, Dagmar; GRYGOVÁ, Bronislava a ZEHNALOVÁ, Jitka. Překlad a překládám. Monografie. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, s. 7-8. 
4 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Současné ruské drama. Monografie. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. 
2014, s.25-26. 
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c) Jazykový p r o j e v v c í l ovém j a z y c e b y měl zachovávat d y n a m i k u a e f e k t i v i t u 

původního t e x t u v e v ý choz ím j a z y c e . 5 

l . L Z á k l a d n í s ložky t e x t u 

Základní s ložkou t e x t u j e sémantická složka, která j e tvořena lexikálními p r v k y 

spojenými s gramatickým systémem, což z a h r n u j e slovní zásobu a g r a m a t i k u . V e d l e 

denotační složky, která se zaměřuje n a sdělení faktických informací, obsahu j e t ex t i složku 

konotační, která přispívá k emocionálnímu a stylistickému zabarvení t ex tu . Dá le se zmiňuje 

pragmatická složka o b s a h u , která se týká v z t a h u m e z i j a z y k o v ý m výrazem a účastníky 

k o m u n i k a c e . Tato složka zahrnu j e , například, pragmatické i m p l i k a c e , kontextuální v ý znamy 

a sociokulturní kono tace . 

Všechny ty to s ložky t e x t u j s o u pevně s p o j e n y a ovl ivňují se navzájem. Při překladu j e 

důležité z a c h o v a t v ý znam a účinek všech těchto složek, což může vyžadovat různé strateg ie 

a úpravy t e x t u při převodu do c í lového j a z y k a . 6 

1.2. T e o r i e nepře lož i te lnost i 

T eo r i e l ingvistického d e t e r m i n i s m u , k t e r o u představili E d w a r d S a p i r a B e n j a m i n L e e 

W h o r f tvrdí, ž e j a z y k , který používáme, ovl ivňuje náš způsob myšlení a vnímání světa. 

Jedním z důsledků této t eor i e b y b y l p r i n c i p nepřeložitelnosti, což b y z n a m e n a l o , že některé 

k o n c e p t y n e b o vý razy v j e d n o m j a z y c e n e l z e přesně přeložit d o j iného j a z y k a , protože 

neex i s tu j e ekvivalentní výraz. N i cméně , moderní v ý zkumy a p r a x e ukazují, ž e tato t eor i e není 

z c e l a udržitelná. Překladatelé a l ingvisté se setkávají s v ý z vam i při překladu m e z i j a z y k y , a l e 

existují s trateg ie a t e c h n i k y , které umožňují překlad různých konceptů a výrazů. P r a x e také 

n e p o t v r d i l a , ž e b y některé k o n c e p t y b y l y z c e l a nepřeložitelné. T o naznačuje t o m u , ž e i když 

j a z y k může ov l ivňovat naše myšlení, není deterministickým f a k t o r e m , který b y nás úplně 

o m e z o v a l v porozumění světu a k o m u n i k a c i m e z i různými k u l t u r a m i . 7 

5 KNITTLOVÁ, Dagmar; GRYGOVÁ, Bronislava a ZEHNALOVÁ, Jitka. Překlad a překládání. Monografie. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, s. 7-9. 
6 Tamtéž, str. 7-9. 
7 Tamtéž, str. 8-9. 
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2 . P Ř E K L A D A T E L S K Ý P R O C E S 

Překladatelský p roces j e k o m u n i k a c e , k d y překladatel musí porozumět sdělení 

obsaženému v původním t e x t u a převést h o do j iného j a z y k a tak, a b y z a c h o v a l v ý znam 

a sdělení p r o čtenáře v e výs ledném překladu. Čtenář poté in terpre tu je to to sdělení 

v přeloženém tex tu . T ímto způsobem vzniká komunikační řetězec m e z i a u t o r e m , 

překladatelem a čtenářem. O stupeň složitější j e tento řetěz při i n s c e n a c i přeloženého 

divadelního díla, které j e ještě komplexnější než klasický překlad t ex tu . Divadelní s o u b o r 

musí dešifrovat t ex t překladu, porozumět m u a r e a l i z o v a t h o n a jevišt i tak , a b y vytvoř i l nové 

sdělení v e formě divadelního představení. To to nové sdělení, které vycház í z původního t ex tu , 

j e p a k předáváno p u b l i k u . T ímto p r o c e s e m vzniká komunikační řetězec m e z i překladatelem, 

divadelním s o u b o r e m a diváky, který z a h r n u j e i n t e rp r e tac i , r e a l i z a c i a přijímání sdělení v e 

formě divadelního představení. 8 

3 . P Ř E K L A D D R A M A T I C K É H O T E X T U 

Současné ruské d i v a d l o j e j e d n o u z nejprogresivnějších uměleckých f o r e m . R e a g u j e 

n a současné problémy v e společnosti, odráží polit ické s i tuace , p o c i t y lidí a otevírá d i s k u s e 

o důležitých tématech. 9 Dě j e se t o m u tak i v divadelní hře „Ostanovka". 

D r a m a j e příkladem literárního d r u h u , určeného primárně k předvádění n a jevišti . 

H e r c i n a jev išt i předvádí příběh, děj n e b o událost, která se odehrává v přítomnosti před očima 

diváků. S t ímto tématem souvisí také dramatický text , který může být poj ímán z e d v o u 

h l ed i s ek . Z a prvé j a k o t ex t určený k e čtení, z a druhé j a k o t ex t určený k inscenování. Jestliže 

j e dramatický t ex t určen k e čtení, překladatel se soustředí n a čtenáře, který může číst p o m a l u , 

opakovaně a v r a c e t se k t e x tu , když j e to potřeba. Čtenář má tak v í c e času n a přemýšlení 

a in t e rp re tac i t ex tu . N a o p a k , p o k u d j e dramatický t ex t určen p r o divadelní i n s c e n a c i , vyžaduje 

z o h l e d n i t scénické provedení. Divadelní představení j e jedinečné, probíhá v určitém čase a n a 

určitém místě a divák j e v y s t a v e n neopakovatelné zkušenosti a vn ímá představení ne j en 

s l u c h e m a z r a k e m , a l e může také cítit vůně n e b o j iné smyslové podněty. Překladatel musí 

p r o t o m y s l e t n a to , j a k b u d e t ex t působit n a diváka v d i vad l e . 

8 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4., upr. vyd. Autor úvodu Zuzana JETTMAROVÁ. Praha: Apostrof, 2012, s. 42-43. 
9 VYCHOĎILOVA, Zdeňka. Současné ruské drama. Monografie. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci. 
2014, s.13. 
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T o znamená, ž e překlad musí být přizpůsobený scénickým potřebám, a b y divák m o h l plně 

p o c h o p i t a užít s i představení. P o k u d a u t o m a t i c k y předpokládáme divadelní ztvárnění 

dramatického t e x tu , j e zásadní mít n a paměti, ž e t ex t b u d e vys lovován nah las n a jevišt i . P r o t o 

j e nezbytné z a c h o v a t přirozený r y t m u s řeči a zároveň dbát n a to , a b y d i a l o g y p l y n u l y h l adce . 

J e důležité, a b y se d ivákovi vůbec nezdálo, ž e se jedná o překlad. R e p l i k y b y mě ly věrně 

odrážet a u t e n t i c k o u m l u v u postav , aniž b y působily příliš uměle. M ě l y b y být přizpůsobené 

tak , a b y hercům dobře seděly a šly j i m s n a d n o z úst . 1 0 

4 . G E R M Á N G R E K O V 

Germán G r e k o v j e ruský d r a m a t i k , režisér a herec , který se n a r o d i l v r o c e 1972 . 

A b s o l v o v a l Voroněžský státní ins t i tu t umění, k d e s t u d o v a l n a divadelní fakultě divadelní 

a f i lmové herectví. P o absolvování p r a c o v a l j a k o d r a m a t u r g v Samařském akademickém 

dramatickém d i v a d l e M . Gorkého. Je držitelem d i p l o m u ruské národní soutěže o nej lepší 

scénář v o b l a s t i divadelního umění ( M o s k v a 2006 ) . J e h o h r y se účastnily f e s t i v a l u 

„L jub imovka " ( M o s k v a , 2 0 0 8 - 2 0 1 0 ) a f e s t i v a l u současného d r a m a t u „Drama. N o v ý k ó d " 

(rus. „Drama. N o v y j k o d " ) . J e také a u t o r e m dalších divadelních her, j a k o : „Ce ty re želanija 

m a d a m V a r t o " , „Kast ing " , „Chimičeski j d o m " a další . 1 1 

5 . A N A L Ý Z A D I V A D E L N Í H R Y 

5 .1 . O b s a h o v á ana lýza 

Divadelní h r a „Ostanovka" b y l a napsána a poprvé u v e d e n a n a scénu v r oce 2 0 2 0 

během f e s t i v a l u L j u b i m o v k a , což j e soutěž ruskojazyčných dramatických textů. A u t o r e m 

zmíněné h r y j e G e r m a n G r e k o v , talentovaný ruský d r a m a t i k , he r e c a divadelní režisér. Tato 

h r a spadá do žánru m o c k u m e n t u a vypráv í příběh úspěšného p o d n i k a t e l e V i k t o r a . K d y ž 

j e d n o h o dne V i k t o r opustí své luxusní B M W a přesedne n a zastávku, a b y s i užil teplý vánek, 

rozpoutá t ím nečekanou sérii událostí. 

1 0 PÁLUŠOVÁ, Martina. A nesoudit znamená nedívat se...: současné ruské drama v českých překladech a 
divadelních inscenacích. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2016, s. 42-46. 
1 1 T E P M A H T P E K O B . Online. © 2002—2021 — A H O IJHA «flOKyMEHTAJH>HAfl CUEHA». Tearp.doc. 2021. 
Dostupné z: https://teatrdoc.ru/persons/person/465/. [cit. 2024-04-28]. (vlastní překlad) 
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Ty t o události zásadně změní o s u d y lidí k o l e m něj a vyvo la j í zaj ímavé r eakce n a různé 

existenciální otázky, j a k o j e k r i z e středního věku, manželské problémy, hledání i d en t i t y 

a psycholog ický přerod. 

Germán G r e k o v de f inu j e žánr divadelní h r y „Ostanovka" j a k o m o c k u m e n t , což j e 

žánr, který ještě v divadelním prostředí neex i s tu j e . M o c k u m e n t j e def inován j a k o lež, p o d v o d , 

falešná práce, která se vydává z a skutečnou. Termínem „mockument " j s o u označovány 

pseudodokumentární f i l m y . Jedná se o žánr hraného f i l m u , který n a p o d o b u j e dokumentární 

snímky, používá f a l z i f i k a c i a m y s t i f i k a c i . 1 2 G r e k o v se r o z h o d l t ímto žánrem expe r imen tova t . 

Ta to práce p r o něj představuje p a r a d o x , v j e h o případě umění přesvědčivě z o b r a z o v a t l i d i 

a současně se do j e j i c h r o l e n a t o l i k vcítit, ž e se téměř ztotožní s j e j i c h myšlením a vnímáním 

světa. T o samé platí i p r o p o s t a v u V i k t o r a v j e h o hře, který se vydává n a falešnou ces tu , a l e 

n a k o n e c začne skutečně prožívat to , c o předstíral. M e z i hlavní témata h r y můžeme zařadit 

mezi l idské v z t ahy , rodinné k o n f l i k t y , z r a d u , hledání i d en t i t y a s m y s l u ž i vo ta . 1 3 

Ce lý děj se točí k o l e m jednání hlavního h r d i n y , který se odváž í udělat něco 

nečekaného - z as t av i t se, z p o m a l i t . To to zdánl ivě prosté jednání má však hlubší význam. 

V dnešní uspěchané době se často zapomíná n a jednoduché r a d o s t i a důležitost prostého bytí. 

H lavní h r d i n a se r o z h o d n e v y m a n i t z t oho t o kolotoče, alespoň n a chvíl i , a dopřát s i p a u z u . 

J e h o čin představuje symbol ický akt , který odráží t o u h u p o k l i d u a p r o s t o r u p r o nadechnutí. 

J e to j a k o když se č lověk od t rhne o d každodenního s h o n u a uvědomí s i krásu okamžiku 

a p o c i t současnosti. Tato zastávka t edy p o d l e mého názoru není j e n f yz i ckým činem, a l e 

i mentálním - j e to dobrovolná v o l b a okamžiku. A možná právě v této jednoduché p a u z e 

spočívá klíč k nalezení míru a h a r m o n i e v chaotickém světě k o l e m nás. 

1 2 Online. ^ E P K A C O B A , Bajiepiia. Tearpt. 2022. Dostupné z: https://oteatre.info/ostanovka-staryj-dom/. [cit. 2024-
04-16]. (vlastní překlad) 
1 3 Tamtéž. 
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5.2 . Dě j 

Děj divadelní h r y se odehrává k o l e m události, která nas tane při zastavení v o z u 

hlavního p r o t a g o n i s t y u tramvajové zastávky. Tato s i tuace se však postupně stává k l í čovým 

m o m e n t e m p r o hlavní p o s t a v y a o d h a l u j e skryté v r s t v y j e j i c h vztahů a vnitřních konfliktů. 

Zásadní p o s t a v o u j e V i k t o r , úspěšný p o d n i k a t e l , j ehož rozhodnutí z a s t av i t se u tramvajové 

zastávky v yvo l á vá komplexní řetězec událostí, které ovl ivňují ne j en j e h o vlastní o s u d , a le 

i ž i vo ty lidí k o l e m něj. H r a postupně o d h a l u j e tajemství, lži a skryté n e d o s t a t k y v mezi l idských 

vztazích, které j s o u vyvo lány t ou to zdánl ivě n e p o d s t a t n o u situací. A u t o r ne j en vytvář í napínavou 

atmosféru, a le také p o u k a z u j e n a důležitost p r a v d i v o s t i a odhalování skrytých motivací 

a konfliktů v mezi l idských interakcích. 

P r v n í část 

První část se odehrává v prostředí d v o u r o d i n - Vo lkových a Tertišnových. Nataša 

Vo lkovová , žena v domácnosti, vypráv í o událostech, které předcházely záhadnému chování 

je j ího manžela V i k t o r a . V i k t o r a j e h o kamarád M a r k j s o u dlouholetí přátelé, kteří se seznámili 

díky společnému zájmu o a i k i d o . O b a j s o u ženatí, V i k t o r s Natašou a M a r k s I r i n o u . M a r k , 

právník a přítel V i k t o r a , v zpomíná n a svůj v z t a h s V i k t o r e m a j e j i c h společné začátky 

v a i k i d u . M a r k zdůrazňuje f i lozo f ický přístup svého trenéra k životu, který o v l i v n i l i j e h o 

právní kariéru. J e h o manželka, I r i na , se připojuje k vyprávění a líčí, j a k se seznámila 

s Natašou n a univerzitě a j a k se obě pozděj i p r o v d a l y z a V i k t o r a a M a r k a . I r i n a zdůrazňuje 

s v o u t o u h u žít m i m o město a svůj rozdí lný ž ivotní s t y l v e srovnání s M a r k e m , který se s ta l 

l íným a pasivním. 

V š e začíná, když se Nataša s V i k t o r e m vydávaj í n a ces tu k M a r k o v i a Irině, a b y 

v y z v e d l i Natašin m o b i l , který t a m předešlý d e n zapomněla. Během ces ty diskutují o letních 

plánech p r o s v o u d c e r u L e r u a zdá se, ž e j e j i c h r o z h o v o r probíhá normálně. P a k a l e přichází 

zvra t . V i k t o r odmítá pokračovat v cestě a usedá n a t r a m v a j o v o u zastávku, což vyvo lává 

znepokojení u ostatních. M a r k s I r i n o u se okamžitě vydávaj í z a n i m i . K d y ž se setkají n a 

zastávce, V i k t o r se chová podivně, a l e n a k o n e c souhlasí s návratem domů. N i k d o však neřeší 

příčinu j e h o chování. Následující d e n se Nataša vydává d o města, k d e z n o v u na jde V i k t o r a 

sedícího n a lavičce n a stejné zastávce, tentokrát usměvavého a klidného. T ímto se uzavírá 

první část divadelní hry , která představuje záhadný z l o m v ž ivotech o b o u r o d i n a zanechává 

v nás otázky a napětí, c o se stane dál. 
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D r u h á část 

Druhá část má m n o h o emoc í a nečekaných zvratů. Zdá se, že v z t a h y m e z i p o s t a v a m i 

j s o u složitější, než se n a první p o h l e d zdálo. V a l e r i e , d c e r a V i k t o r a , přichází domů z e školy 

a zjišťuje, ž e něco není v pořádku s j e j ím o t c em. Její m a t k a Nataša j e rozrušená a brečí, a l e 

nedokáže V a l e r i i přesně říct, c o se sta lo . V a l e r i e se r o z h o d n e h l eda t svého o tce a na jde h o 

sedět n a zastávce. Přestože n a začátku nerozumí, proč t a m sedí, b r z y pochopí, ž e j e je j í otec 

šťastný, a to j i potěší. M e z i t í m se Nataša setkává s I r i n o u , manželkou M a r k a , a t a j i podrobně 

vyslýchá, co se děje s V i k t o r e m . I r i n a má s i l n o u i n t u i c i a podezření, ž e Nataša může mít něco 

společného s V ik to rovým chováním. Nataša se snaží I r i n u přesvědčit, ž e V i k t o r o v i není 

nevěrná, a l e I r i n a stále trvá n a svém podezření. M a r k a j e h o žena I r i n a mají své vlastní 

problémy. J e j i c h k o n v e r z a c e v autě o d h a l u j e napětí v j e j i c h v z t a h u , k d y se zdá, ž e I r i n a má 

poc i t , ž e M a r k se o d ní v z d a l u j e . Tato s i tuace zvyšuje je j í podezření ohledně v z t a h u m e z i 

V i k t o r e m a Natašou, což j i v e d e k nápadu odletět společně se svým s y n e m z a I r i n i n o u 

kamarádkou n a B a l i . Nataša, v snažení z j i s t i t p r a v d u o V ik torově pod ivném chování, se 

setkává s M a r k e m , a l e j e j i c h r o z h o v o r nepřináší jasné odpovědi . Pozděj i , když s i uvědomí , ž e 

V i k t o r o v i nemá co nabídnout, se r o z h o d n e m u všechno říct, a n a k o n e c m u přiznává s v o u 

nevěru s M a r k e m . 

T ř e t í část 

V i k t o r o v o sezení n a lavičce se u k a z u j e být m n o h e m složitější záležitostí, než n a první 

p o h l e d působilo. Dozv í dáme se, ž e V i k t o r měl problémy v e své f irmě a nechtěl j e už nadále 

řešit, a t ak přenesl veškeré p r a v o m o c i n a s v o u manželku. Příběh také přináší další v r s t v u 

napětí a dramatického m o m e n t u , k d y M a r k upadá do bezvědomí a j e převezen do n e m o c n i c e . 

P o probuzení z k o m a t u se M a r k p o dlouhé době setkává se svým o t c e m . Setkání 

s o t c e m , se s ta lo p r o Markův duševní s tav k l í čovým. Navazuj í s p o l u opět kon tak t . M a r k se 

k o t c i n a nějakou d o b u r o z h o d l přestěhovat. Vyřešení k o n f l i k t u m e z i M a r k e m a V i k t o r e m 

odkrývá hlubší rozměr j e j i c h v z t a h u a přináší d o příběhu m o m e n t poznání a uvědomění s i 

vlastních c h y b a nedostatků. V i k t o r sdělil M a r k o v i své plány d o b u d o u c n a , zároveň příčinu 

t oho , proč sedával n a zastávce. 
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Sezení n a zastávce p r o něj z n a m e n a l o jakýsi vnitřní k l i d , zastavení a odpočinek o d všech 

starostí a zároveň chtěl n a sebe u p o z o r n i t a udělat s i r e k l a m u , a b y o něm a j e h o f irmě začali 

psát, protože přicházel o b y z n y s . Bohužel tato r e k l a m a nevyšla a v y p l y n u l y n a p o v r c h j iné 

věci . K o n e c j e plný emocí , napětí, dramatických zvratů. 

5 .3 . P o s t a v y 

V i k t o r V o l k o v 

V i k t o r j e j e d n o u z hlavních p o s t a v této divadelní hry. Je to úspěšný p o d n i k a t e l , má 

d c e r u V a l e r i i a manželku Natašu. J e h o dlouholetým přítelem j e M a r k Tertišnyj. J e j i c h v z t a h j e 

za ložen n a vzá jemné důvěře a loajalitě. Jel ikož h r a neobsahu j e žádné V i k t o r o v y v ýpověd i 

a v e d e p o u z e d i a l o g y s p o s t a v a m i , můžeme se j e n domnívat, ž e j e p o s t a v o u p l n o u vnitřních 

rozporů a konfliktů. N a j edné straně má a m b i c e a t o u h u p o úspěchu v e své firmě. N a druhé 

straně j e vyčerpaný a frustrovaný z problémů, které se v j e h o f irmě ob j e v i l y , což h o v e d e 

k útěku a pasivitě. J e h o symbol ický útěk n a lavičku n a zastávce j e z j evným p r o j e v e m j e h o 

t o u h y p o úniku o d skutečnosti a odpočinku o d svých starostí. Tato lavička n a zastávce se p r o 

něj stává místem, k d e hledá k l i d a útočiště před problémy. Během h r y prochází V i k t o r 

vý znamným vývo j em. Postupně se musí v y r o v n a t se svými vlastními problémy, což v e d e 

k t o m u , ž e se otevře svým b l í zkým a při jme p o m o c a porozumění. V i k t o r o v a p o s t a v a nese 

také symbol ický význam. J e h o útěk n a lavičku může být m e t a f o r o u p r o útěk před vlastními 

problémy a odpovědnostmi, a l e zároveň může být s y m b o l e m hledání vnitřního k l i d u 

a odpočinku v c h a o s u světa k o l e m něj. 

M a r k Ter t išny j 

Další důležitou p o s t a v o u h r y j e M a r k , Viktorův kamarád. P r a c u j e j a k o právník, j e h o 

manželka j e I r i n a Tertišnová. Je plný emocí a vnitřních konfliktů. Snaží se najít s m y s l 

a rovnováhu v e svém ž ivotě n a v z d o r y osobním i rodinným problémům. Zhoršení M a r k o v a 

zdravotního s t a v u j e k l í čovým p r v k e m v příběhu, který přináší do děje dramatické napětí. 

M a r k o v a postáva je také známkou hledání s m y s l u a významu v j e h o ž ivotě. J e h o k o n f r o n t a c e 

se zdravotními problémy a minulostí h o nutí zamýšlet se n a d svým ž i vo tem a rozhodnutími, 

což přináší d o h r y h l o u b k u a autentičnost. 
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Nataša V o l k o v o v á 

Nataša - žena v domácnosti, V i k t o r o v a manželka. M á v e l m i dobrý v z t a h s M a r k e m 

a I r i n o u , což j s o u bl ízcí přátelé Nataši i V i k t o r a . K d y ž se je j í manžel začíná c h o v a t divně, 

začíná se o něj bát, neví , c o se s ním děje a propadá pan i c e . Zároveň j e a l e v e svých názorech 

opatrná a nevěří t o m u , ž e b y se V i k t o r t a k h l e c h o v a t kvůli t o m u , ž e b y j i podváděl n e b o dělal 

něco špatného. Postupně a l e začne poc i ťovat v i n u kvůli své nevěře s M a r k e m . N a k o n e c j e 

t edy o n a ta , která V i k t o r a p o d v e d l a . Přestože udělala c h y b u , p r o j e v i l a s n a h u s i t u a c i n a p r a v i t 

a V i k t o r o v i o své nevěře řekne. P o přiznání zaž ívá úlevu a uvědomuje s i důsledky svých činů. 

N a k o n e c se snaží v y r o v n a t se s v o u minulostí. 

I r i n a Ter t i šnová 

I r i n a - M a r k o v a manželka, žena v domácnosti. I r i n a má v e l m i dobrý v z t a h s Natašou, 

j s o u to dlouholeté přítelkyně. M á ráda p o h y b a aktivní s t y l života. Společně s M a r k e m 

vychovávaj í s y n a E d i k a a n a p o h l e d působí j a k o ideální r o d i n k a . I r i n a j e citlivá a pozorná, 

a j a k m i l e se v y s k y t n e nějaký problém, řeší ho . M á podezření, ž e je j í manžel M a r k b y j i m o h l 

být nevěrný. N a k o n e c se dozvídá, že j i o p r a v d u p o d v e d l , když Nataša j e j i c h aférku přiznává. 

R o z h o d n e se t edy společně s E d i k e m přestěhovat z a s v o u kamarádkou n a Balí . Její ž i vo t se 

výrazně změní, a díky t o m u s e j í podaří opět najít s a m u sebe. 

5 . 4 . K o m p o z i c e a časoprostor 

H r a se skládá z e tří scén a s l edu je několik paralelních příběhových l i n e k , které se 

postupně spojují a vyvrcho l í v dramatickém závěru. H lavn ími p o s t a v a m i j s o u V i k t o r , M a r k , 

Nataša, I r i n a a další. Čas a místo, v e kterém se h r a odehrává, j s o u dynamické a proměnlivé. 

Dě j se střídá m e z i současností a r e t r o s p e k t i v a m i d o m i n u l o s t i . Děj se většinu času odehrává 

n a zastávce. „Ostanovka" j e současnou r u s k o u divadelní h r o u , která se odehrává v 2 1 . století. 

J e z a s a z e n a do současného prostředí a r e f l ek tu j e současné problémy a témata. V e hře j s o u 

použity j a k d i a l o gy , t ak m o n o l o g y . D i a l o g y slouží k i n t e r a k c i m e z i p o s t a v a m i a r o z v o j i 

příběhu, zat ímco m o n o l o g y umožňují postavám vyjádřit své vnitřní myšlenky a emoce . 

Hlavní p o s t a v a V i k t o r v e hře nemá žádné m o n o l o g y , p o u z e d i a l o g y s j inými p o s t a v a m i . 

Součástí d r a m a t u j s o u také scénické poznámky, které udávají i n f o r m a c e o prostředí 

a postavách. 
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Divadelní h r a j e napsána v e s t y l u f i lmového d o k u m e n t u , př ičemž představuje výpověd i 

jednot l ivých postav , j a k o b y b y l y součástí i n t e r v i e w n e b o zpověd í n a začátku d o k u m e n t u . 

T e x t j e složen z úryvků různých rozhovorů a sdělení, které poskytují v h l e d do ž ivotů pos t a v 

a j e j i c h vztahů. D i a l o g y v e hře slouží j a k o záznamy skutečných událostí n e b o r e k o n s t r u k c e 

scén z m i n u l o s t i . V těchto dialozích p o s t a v y jednají a komunikují m e z i s e b o u , což přináší 

divákům v h l e d do situací a konfliktů, které b y l y nastíněny v úvodních výpověd ích. S t r u k t u r a 

m o c k u m e n t u t ak k o m b i n u j e p r v k y dokumentárního a dramatického vyprávění , č ímž vytváří 

zaj ímavý formát p r o divadelní h r u . 
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R V 

6 . V L A S T N I P R E K L A D 

O S T A N O V K A 

G e r m a n G r é k o v 

Zastávka 

M o c k u m e n t p r o d i v a d l o 

2 3 . května 2 0 * * v e 14 :30 V i k t o r V o l k o v , m a j i t e l obchodního řetězce s farmářskými p r o d u k t y , 

z a s t a v i l v e svém B M W 5. g ene race v e d l e tramvajové zastávky n a u l i c i z * * * * * * * n a . V y s t o u p i l 

z auta , došel n a zastávku a s ed l s i n a lavičku, a b y z ní během několika dní nevs t a l , a o p u s t i l t ak 

s v o u r o d i n u , práci a přátele. 

Č Á S T P R V N Í 

J A K S E T O V Š E C H N O S T A L O 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a manže lka , ž ena v domácnos t i 

J a k se to všechno s ta lo? Jednoduše. V i k t o r řídil a j á seděla n a místě spo lu j e zdce . J e l i j s m e z a 

M a r k e m a I r i n o u Tertišnovými. Včera j s m e totiž b y l i n a oslavě Markových n a r o z e n i n a j á t a m 

n e c h a l a m o b i l , takže j s m e h o j e l i v y z v e d n o u t . Týden před t ím k nám I r k a přijela, celá ubrečená, 

ž e se s M a r k e m něco děje. A l e o s l a v a se p o v e d l a . B y l o t a k v e s e l o , ž e j s e m s i u n i c h zapomněla 

m o b i l . C e s t o u j s m e s i povídal i . M l u v i l a j s e m o t o m , ž e se musíme r o z h o d n o u t , k a m poš leme 

L e r u n a letní prázdniny ( L e r a j e naše dcera ) . H o l k a b y chtěla n a N o v ý Zéland, do v e s n i c e 

H o b b i t o n , a vy l é z t n a l e d o v e c Františka Jose fa . V i k t o r řekl, že to není špatný nápad. P o t o m už 

j s m e j e n mlčeli . Přemýšlela j s e m n a d svými v ěcmi a o n nejspíš taky . N i c neobvyklého se nesta lo . 
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M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

S V i k t o r e m j s m e přátelé už 2 0 let, o d 11. třídy. M o j i rodiče se přestěhovali do j iné čtvrti a já 

m u s e l školu dokončit j i n d e . T a m j s m e se s V i k t o r e m seznámili díky spo r tu . V i k t o r se stejně j a k o 

já věnova l a i k i d u . Většina kluků v e škole c h o d i l a hlavně n a b o x , b y l to takový klučicí sport . A l e 

V i k t o r n a a i k i d o . N a k a z i l se a i k i d e m , když v idě l f i l m se S t e v e n S e a g a l e m „Přepadení v P a c i f i k u . " 

A t ak mě přitáhl do oddílu. N a začátku mě to m o c neb ra l o , a l e pozděj i j s e m se do t o h o t a k y 

dos ta l . Náš trenér měl takový f i lozo f ický přístup k e všemu. Všechno vysvět lova l j a k o b y 

vycháze l př ímo z jádra věc i . J m e n o v a l se N i k o l a j Micha j lov ič Z a r i k o v , a le m e z i s e b o u j s m e m u 

říkali Michalyč . 

N I K O L A J M I C H A J L O V I Č Ž A R I K O V ( M I C H A L Y Č ) , t renér a i k i d a 

Nemůžu říct, ž e b y V i k t o r a zajímala z r o v n a f i lozof ická stránka a i k i d a , a l e líbila se m u t a fyzická, 

k t e r o u vnímal j a k o efektivní. S e m t a m se zas t a l nějaké holčiny n e b o vyř íd i l pár chuligánů. A l e 

j e h o kámoš, M a r k , to vnímal opačně, a p r o t o vyhrál j u n i o r s k o u k a t e g o r i i v krajském ko l e . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

C o j e v a i k i d u nej důležitější? Obrátit zásah protivníka p r o t i němu samotnému. T o znamená, ž e t y 

sám nemáš n i k d y právo n a někoho zaútočit. P o k u d to uděláš, už t ím j s i prohrál. T o h l e m i hodně 

pomáhá i v mé právnické pro f es i . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

V i k t o r s e m t a m j e z d i l d o k l u b u n a trénink a i k i d a . N e b y l o to t ak často, a l e občas se t a m ukázal. 

N a o p a k M a r k t a m vůbec n e c h o d i l . A i k i d a už úplně n e c h a l , i když V i k t o r t v r d i l , ž e M a r k v mládí 

měl v t o m h l e s p o r t u úspěchy. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

P o škole se V i k t o r do s t a l n a t e c h n i c k o u školu a já n a práva. A l e pořád j s m e se stýkali a l o v i l i 

h o l k y . M i m o c h o d e m , Nataša a I r i n a b y l y už dříve kamarádky a p a k se z n i c h s ta l y naše 

manželky. 
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I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnos t i 

S Natašou j s m e s t u d o v a l y n a fakultě žurnalistiky. S M a r k e m j s m e se v z a l i , když j s e m b y l a v e 

třeťáku. P a k j s e m otěhotněla a s u n i v e r z i t o u skončila. Nataša školu dodělala. P o d l e mě a l e v t o m 

o b o r u stejně n i k d y n e p r a c o v a l a . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

P o univerzitě j s e m p r a c o v a l a a s i půl r o k u j a k o k o r e s p o n d e n t k a p r o místní časopis. Všichni mě 

t a m a l e k r i t i z o v a l i a já b y l a strašně nervózní. T a k m i V i k t o r řekl: „ M á š t o h l e vůbec zapotřebí? 

Udě láme s i d í t ě ! " A t a k j s e m p o r o d i l a naši L e r k u . P o t o m V i k t o r k o u p i l nový dům z a městem a já 

zařídila veškeré vybavení . I ra s M a r k e m s i k o u p i l i nový b y t v e městě. M a r k říkal, ž e j e p r o něj 

pohodlnější b y d l e t b l ízko své práce, zat ímco I ra , stejně j a k o m y , chtěla žít m i m o město. 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

N e m á m ráda město, hlavně to naše. Párkrát z a j d u do res taurace , do k l u b u , a l e to j e všechno. 

Žádná zábava. Kde ž t o v přírodě j e krásně. V létě se č lověk k o u p e , v z imě lyžuje. M á m ráda 

p o h y b , a l e M a r k z a poslední d o b u z lenivěl a přibral. K a ž d ý večer hra je se s y n e m n a k o n z o l i n e b o 

se dívá n a seriály s flaškou p i v a v ruce . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

A n o , měl j s e m takové období. J e d n u d o b u j s e m hodně běhal a b y l v neustálém s h o n u . P a k j s e m 

se a l e r o z h o d l , ž e j e načase s i odpočinout! 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

M a r k n e b y l m o c n a o s l a v y n a r o z e n i n , a l e já j s e m n a něj tlačila, a b y c h o m se sešli, protože j s m e se 

d l o u h o neviděli . A t a k y j s e m potřebovala nějak zakrýt t en t rapas , k d y j s e m přijela k Natál i i 

a V i k t o r o v i celá ubrečená. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

N o , nevyš lo to úplně tak, j a k j s e m s i představoval. S I r i n o u se o b v y k l e m o c nehádáme, a l e v t u 

chví l i j s e m prostě neudržel nervy . A všechno j e n kvůli té zatracené výstavě. 
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I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

P o z v a l i nás s M a r k e m n a vernisáž v M i l l e n n i u . M i l l e n n i u m j e j e d e n z nejstarších klubů u nás v e 

městě, který t u fungu je už o d r o k u 2 0 0 0 . M ě l a se sejít celá naše stará parta. 

O L E G R U Z A J E V , umě l e cký ředi te l k l u b u „ M i l l e n n i u m " 

T e n k l u b j e f ak t l e genda . Původně to b y l j e n t akove j normální noční k l u b p r o mladý, a l e p a k j s m e 

se zaměři l i n a uměleckou scénu našeho městě. T a d y j e hrozně silná tvůrčí k o m u n i t a a takové 

místo prostě potřebujeme. D a l o b y se říct, ž e j e to takový zd ro j energ ie , k d e se konají konce r t y , 

výstavy a d o k o n c e i představení současné dramatické tvorby . 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

S M a r k e m j s m e už půl r o k u nevyšl i n i k a m m e z i l i d i . A N a t a š a m i řekla, že j e s t l i s M a r k e m 

půjdeme, t ak o n i s V i k t o r e m půjdou taky. Jenže Nataša s V i k t o r e m j s o u společenští, stále někam 

jezd í , n e t ak j a k o my. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

N e , a l e v e skutečnosti m i b y l o dos t z l e . T e ď j s o u t y t a k . . . Chtěl j s e m prostě j e n odpočívat. 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

N e , n a M a r k a j s e m n e b y l a naštvaná. Řek l m i : „ M ů ž e š j e t b e z e m ě . " Já j s e m n a to n i c neřekla a o n 

se z nějakého důvodu rozčíl i l . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

I r i n a to umí udělat tak, ž e se p a k začnu cítit p r o v i n i l e . A já to nenávidím, zv láš ť když z a to 

nemůžu... 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

Vlastně se m i zdá, ž e se I r i n a s M a r k e m m o c nehádali, p o k u d v ím. A l e znáte to , v každé rodině, 

i v té nej ideálnější, j s o u dny, k d y to n e k l a p e ! 
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I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

T e n večer j s e m b y l a u Vo lkových. Nataša mě u k l i d n i l a , j a k nejlíp m o h l a . P a k přijel M a r e k , 

o m l u v i l se a o d v e z l mě domů. P a k j s m e se r o z h o d l i , že V o l k o v o v y p o z v e m e n a M a r k o v u o s l a v u 

n a r o z e n i n . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

N a r o z e n i n y b y l y úžasný! D l o u h o j s m e se necítili t ak skvěle. A V i k t o r , t e n nás všechny dos ta l , 

b a v i l nás j a k blázen. Mys l ím , ž e v t o m všem vzrušení Nataša zapomněla svůj t e l e f on . N i cméně , 

n i c nenaznačovalo t o m u všemu, co se sta lo . 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnos t i 

Druhý d e n j s m e se s Natašou d o m l u v i l i , ž e se u nás staví p r o t en t e l e f on . M a r k t a k y říkal, ž e ještě 

mají z b y t k y do r tu , t ak j s m e s i řekli, ž e h o d n e s k a společně sníme. A z a h o d i n u vo lá Nataša 

z V i k t o r o v a m o b i l u , ž e prý V i k t o r v y s t o u p i l z au ta a sedí n a tramvajové zastávce. Sedí, usmívá se 

a říká, že všechno j e v pořádku, a l e ž e n e c h c e n i k a m jet. Nataša neví, c o dělat. A t a k j s m e se 

s M a r k e m okamžitě s e b r a l i a j e l i j s m e z a n i m i . 

R E K O N S T R U K C E 

Zastávka. Na lavičce sedí Viktor a vedle něj Nataša. Viktor se směje, Nataša brečí. Vedle 

zastavuje auto a vylézá z něj Marek a Irina. Irina se vrhá k Nataše, Marek jde za Viktorem. 

M A R K : A h o j V i k t o r e ! 

V I K T O R : A h o j . 

M A R K : C o se s ta lo? 

V I K T O R : C o b y se mě lo stát? 

M A R K : Proč Nataša brečí? 

Viktor se dívá na Natašu, jako by ji viděl poprvé v životě. 

V I K T O R : N o j o , brečí. 
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M A R K : Proč nechceš j e t domů? 

V I K T O R : Domů? 

M A R K : A n o , domů 

V I K T O R : Proč n e c h c i ? 

M A R K : N o to nevím. 

V I K T O R : Já t a k y ne. 

M A R K : T a k pojedeš t eda domů? 

V I K T O R : A n o . 

M A R K : T a k j e d e m e . 

V I K T O R : Dobře. 

Mark vstane z lavičky. O chvilku později se už i Viktor zvedá z lavičky. Irina objímá brečící 

Natašu a pomáhá jí vstát. Všichni ze zastávky odcházejí. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

V t u chvíl i j s e m b y l a f ak t n a nervy , s k o r o j s e m se zbláznila. A l e M a r k vědě l c o říct. J e l a j s e m 

s I r i n o u j e j i c h a u t e m a M a r k řídil t o naše. Přijeli j s m e k nám domů, chvíl i j s m e poseděli , V i k t o r 

b y l d o c e l a k l i d n e j , a l e m o c n e m l u v i l . S I r i n o u j s m e otevřely láhev vína. c O čem j s m e m l u v i l i ? 

N o , o v šem možném, a l e n i k d o z nás neřešil t u zastávku. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

C o j s e m s i o t o m t e h d y m y s l e l ? Popravdě řečeno, v z a l j s e m to c e l k e m v pohodě. V í te , každý 

c h l a p má nějaký t e n m o m e n t v ž ivotě , k d y má chuť se n a všechno vykašlat a j í t k a m h o n o h y 

n e s o u . J s e m teď p o d obrovským t l a k e m , chápete? Třeba t e n s tereotyp , ž e c h l a p musí pořád 

o všem r o z h o d o v a t . A l e někdy s i prostě řekneš, ž e už dos t . . . že to necháš bejt a necháš věc i j í t 

s v o u ces tou , b e z t oho , a b y s is zbytečně lámala h l a v u s rozhodováním. T y h l e myšlenky mě občas 

napada l y . Takže mě V i k t o r o v o chování v t u chvíl i vlastně a n i m o c nepřekvapilo. 
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I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

C o j s e m s i t e h d y m y s l e l a ? N a p a d l o mě, ž e V i k t o r začíná Natašu podezřívat z nevěry. N e v í m , proč 

j s e m s i to m y s l e l a . A s i t akove j t en ins t ink t . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

V i k t o r n i k d y nežárlil. Občas j s e m se samozřejmě z ep ta l a , j e s t l i mě nepodvádí. Nedávno u něj 

totiž začala p r a c o v a t mladá as i s t en tka Věra, p o k u d s i správně p a m a t u j u . Trávi l s ní hodně času. 

A l e a n i mě n e n a p a d l o , ž e b y se m e z i n i m i něco dělo! 

V Ě R A Ž D A N O V Á , V i k t o r o v a a s i s t e n t k a 

V i k t o r N iko la jev ič b y l v e l m i s p o k o j e n s m o u prací. Samozřejmě, ž e j s m e měli j e n profesionální 

v z t a h . M á m přítele D a v i d a , se kterým se plánujeme brát. 

D A V I D M E S C H I J A , p a r t n e r V ě r y Ž d a n o v é 

V ě r a j e n a mě d o c e l a přísná. T o mě t r o c h u štve. J e to p e r f e k c i o n i s t k a . A l e j i n a k j e všechno 

v pohodě. T o h l e léto se b u d e m e brát. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

J e s t l i V i k t o r zahýbal Nataše? Mys l ím , ž e ne. P o k u d b y k t o m u došlo, určitě b y m i o t o m řekl. 

Nemě l i j s m e m e z i s e b o u tajemství. A s i s t e n t k a Věra b y l a samozřejmě v e l m i půvabná dívka, 

a V i k t o r b y l hrdý n a to , ž e má t a k o v o u as i s t en tku . B r a l svůj b y z n y s v e l m i vážně a n i k d y b y 

nemíchal osobní záležitosti s pracovními. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

Jasně, ž e j s e m očekávala, ž e se to zlepší. K d y ž j s m e vyprováze l i M a r k a s I r i n o u a šli spát, 

d o u f a l a j s e m , ž e další d e n b u d e zase všechno j a k o dřív. A l e když j s e m se druhý d e n v z b u d i l a , 

V i k t o r a j s e m v e d l e sebe nenašla. N e b y l a n i n i k d e v domě. J e h o t e l e f on ležel n a nočním s t o l k u . 

H l a v o u se m i začaly h o n i t děsné představy. T a k j s e m n a s e d l a do auta a v y r a z i l a d o města. K d y ž 

j s e m d o r a z i l a n a zastávku z*******a., t a k se mé představy n a p l n i l y . V i k t o r seděl n a té samé 

lavičce. V e d l e něj stáli l idé a čekali n a t r amva j . A l e V i k t o r n i k a m nespěchal a n a n i c nečekal. J e n 

se stejně j a k o včera šťastně usmíval. 
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Č Á S T D R U H Á 

V Š E C H N O S K R Y T É S E S T Á V Á Z J E V N Ý M 

V A L E R I E V O L K O V O V A , V i k t o r o v a d c e r a 

K d y ž j s e m přišla z e školy, máma m i řekla, že s tátou není něco v pořádku. Právě se o d něj vrátila. 

Seděla s ním n a zastávce, a l e n i c z něj nevytáhla, t ak se vrátila domů a brečela. T e h d y j s e m to 

vůbec nechápala. Táta s i prostě s e d l n a zastávku, n o a c o ? M á m a m i řekla, k d e t a zastávka j e a já 

t a m j e l a . K d y ž j s e m v e d l e něj seděla, p o c h o p i l a j s e m , ž e j e m u fak t dobře. A v t u chvíl i b y l o 

dobře i mně. Poprvé v ž ivotě j s e m v iděla svého o tce t ak šťastného. O b v y k l e pořád něco řešil 

a b y l v práci, a l e t a d y j s e m v iděla úplně j iného člověka. A líbil se m i v í c teď, něž předtím. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena , ž ena v domácnos t i 

K d y ž L e r a od j e l a z a o t c e m , z a v o l a l a j s e m M a r k o v i . B y l v práci a měl t o h o hodně, a le řekl m i , že 

až skončí, t ak z a V i k t o r e m zajede. P o telefonátu s M a r k e m m i v o l a l a I r i n a , ž e z a m n o u přijede. 

I R T N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnos t i 

U ž včera j s e m měla poc i t , ž e Nataša má něco společného s tím, c o se děje s V i k t o r e m . M á m 

prostě f ak t s i l n o u i n t u i c i , c o se týče takových věc í . N a výšce před tě locv ikem začaly z dámských 

šaten m i z e t peníze. A j á měla takove j sen , ž e j e d n a h o l k a z naší s k u p i n y j e k rade . A l e n i k o m u 

j s e m o t o m s n u neříkala. P a k pozděj i t u h o l k u skutečně c h y t i l i , trpěla kleptomanií. 

D Í V K A , spo lužačka I r i n y , t rpě la k l ep toman i í 

A n o , o p r a v d u j s e m trpěla kleptomanií. P o t o m j s e m c h o d i l a n a t e rap i e k p a n u p r o f e s o r u 

S t r e l n i k o v o v i . C o se týče I r i n i n a s n u o t o m , ž e k r a d u , věděla j s e m to. K d y ž mě p a k c h y t i l i , řekla 

o t o m s n u všem. A l e n i k d o j í zv láš ť nevěřil. K d y b y to řekla h n e d a mě díky t o m u c h y t i l i , to b y 

b y l o něco j iného! 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

J a k m i l e j s e m skončil v práci, h n e d j s e m j e l z a V i k t o r e m n a zastávku. K d y ž j s e m t a m d o r a z i l , 

V i k t o r seděl stejně j a k o včera, n a stejném místě a s kl idným úsměvem n a tváři. Přisedl j s e m s i 

k němu. 
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R E K O N S T R U K C E 

Zastávka. Na lavičce sedí Viktor. Přisedá k němu Mark 

M A R K : A h o j ! 

V I K T O R : A h o j ! 

M A R K : Z a s e tu sedíš? 

V I K T O R : J o . 

M A R K : Řekni m i , popravdě, co se s t e b o u děje? 

V I K T O R : K d y ž j s e m proj ížděl k o l e m téhle zastávky, v ždycky mě n a p a d l o , ž e b y b y l o f a jn 

v y s t o u p i t z au ta a j e n t ak t a d y posedět. J e n n a chví l i s i odpočinout a p a k pokračovat dál. A l e 

v ždycky j s e m se přemohl a neudělal to. A l e t eď j s e m to udělal. V y s t o u p i l j s e m a s ed l s i s em. 

M A R K : A c o dál? 

V I K T O R : K d y ž j s e m seděl, cítil j s e m tak příjemný vítr. Poprvé v ž i vo tě j s e m se cítil o p r a v d u 

dobře. T o j e vše. 

M A R K : A když ses vrátil domů, b y l o t i zase špatně? 

V I K T O R : N e , a l e t a d y j e to m n o h e m lepší. J e t u zase t e n vítr. 

PAUZA. 

M A R K : V í š . . . Já t u žádný vítr necítím. 

V I K T O R : Možná . 

M A R K : C o „možná "? 

V I K T O R : Možná , ž e h o necítíš. A l e to n a t o m n i c nemění. 

M A R K : Kamaráde, zdá se m i , ž e se divně tváříš! A to dost ! 

V I K T O R : A s i ano . 

M A R K : A půjdeš zase do práce, n e b o ne? 

V I K T O R : N e v í m . 
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M A R K : Takže t y j s i j a k o t en B u d d h a , duchovní g u r u , a m y ostatní j s m e j e n o m b a n d a 

nevědomých lidí? V i k t o r e , t en nápad s osv ícením už j e a s i t r o c h u z a z e n i t e m , co myslíš? M á š 

v zá loze něco lepšího? 

V I K T O R : Dobře. 

M A R K : C o „dobře "? 

V I K T O R : Vymys l ím něco lepšího. 

M A R K : V i k t o r e , poprvé z a několik let mám chuť tě praštit! 

V I K T O R : N o dobrá, p o k u d chceš. 

M A R K : A l e budeš stát v l e v o , p o d l e všech p r a v i d e l . Jasný? 

V I K T O R : Uv id íme , j a k to půjde. 

PAUZA. 

M A R K : P o j e d u s i t eď p r o m l u v i t s Natašou. A p a k z a t e b o u o b a přijedeme, ano? 

V I K T O R : Dobře . 

M A R K : O k , čekej n a nás tady. 

V I K T O R : Dobře . 

Mark vstává a odchází. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Já sám j s e m nevěděl, c o dělat dál. A l e p o k u d s i promluv íme společně s Natašou, můžeme n a něco 

přijít. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, žena v domácnos t i 

K d y ž k e mně přišla I ra , okamžitě mě začala vyslýchat. Upř ímně řečeno, takový t l a k j s e m o d ní 

nečekala. 
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R E K O N S T R U K C E 

Dům Viktora a Nataši. Nataša s Irou sedí na pohovce. Obě jsou rozrušené. 

I R I N A : Natašo, řekni m i p r a v d u . M ě l a j s i někoho? P o d v e d l a j s i h o ? 

N A T A Š A : Chceš t ím říct, že V i k t o r se změnil , protože z j i s t i l , že j s e m m u b y l a nevěrná? 

I R I N A : A h a . Takže j s i h o p o d v e d l a . . . 

N A T A Š A : I ro , n a základě čeho děláš takové závěry? Já j s e m vůbec neřekla, ž e j s e m b y l a 

V i k t o r o v i nevěrná. Já j s e m j e n o m řekla, ž e b y m o h l z j i s t i t , ž e j s e m m u b y l a nevěrná, a to j e 

obrovský rozdíl. 

I R I N A : Takže chceš říct, ž e m u někdo m o h l říct, ž e j s i m u b y l a nevěrná, i když j s i n e b y l a ? 

N A T A Š A : A n o , přesně tak. 

I R I N A : A k d o ? 

N A T A Š A : T o nevím. A l e mys l ím s i , že b y se našli zájemci. 

I R I N A : A j s i s i jistá, ž e j s i m u n e b y l a nevěrná? 

N A T A Š A : Proč b y c h m u měla být nevěrná, I ro? 

I R I N A : Proč vůbec někdo bývá nevěrný, Natašo? 

N A T A Š A : J a k to mám vědět? A proč to vůbec t a d y t eď řešíme? 

I R I N A : Protože j á j s e m n i k d y n e b y l a M a r k o v i nevěrná. A nev ím, co to vlastně znamená. 

N A T A Š A : A proč s i mysl íš, ž e j á j s e m b y l a V i k t o r o v i nevěrná? 

I R I N A : Já s i to nemysl ím, j e n předpokládám. 

N A T A Š A : N a čem se zakládají tvé předpoklady, I r i n o ? 

I R I N A : N a t o m , ž e V i k t o r sedí n a zastávce místo t oho , a b y b y l t a d y společně s t ebou . 

N A T A Š A : N o , t o u h l e d o b o u bývá o b v y k l e v práci! 

I R I N A : T í m hůř, Natašo. M í s t o t o h o sedí n a zastávce! 
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N A T A Š A : I r i no , nepřijde t i , ž e j e to divná r eakce n a předpokládanou manželskou nevěru? 

I R I N A : Natašo, t y neznáš muže. R e a k c e m o h o u být různé. J e n m i upřímně odpověz : B y l a j s i m u 

nevěrná n e b o ne? 

N A T A Š A : N e , I ro ! N e p o d v e d l a j s e m ho . J s i spokojená? 

I R I N A : Proč b y c h měla být spokojená? Právě n a o p a k , p o k u d to není kvůli nevěře, t ak to b u d e 

kvůli něčemu j inému. . . 

N A T A Š A : Přesně tak , I ro , kvůli něčemu j inému. A l e nev ím čemu. 

I R I N A : H lavně zůstaň klidná. Sebe r se. A m y teď společně něco vymys l íme ! K d e t a d y máš něco 

k pití? D e j , j á t i na l i j u . 

N A T A Š A : T a m j e w h i s k e y . 

I R I N A : L e d ? 

N A T A Š A : Nen í třeba. 

I R I N A : T eď se n a p i j e m e a společně n a něco při jdeme! 

Irina nalévá Nataši whiskey a sedá si vedle ni. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Přijel j s e m k Nataši a n a r a z i l t a m n a s v o j i ženu I r i n u . Upř ímně řečeno, úplně j s e m n a n i 

zapomněl. N e b o spíš, vůbec j s e m nepředpokládal, ž e I ra přijde navštívit Natašu. Takže t en 

r o z h o v o r s Natašou, který j s e m očekával, se n e k o n a l . Řek l j s e m , ž e j s e m b y l n a zastávce, z n o v u 

m l u v i l s V i k t o r e m , ž e se v podstatě chová rozumně, a ž e b u d u přemýšlet, c o dál. N a j e d n o u I r a 

chtěla j í t domů. S Natašou už d o p i l y a chtěla, a b y c h j i o d v e z l . 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

K d y ž M a r k začal zmateně m l u v i t , podívala j s e m se n a Natašu a začalo m i být divně. Uvnitř mě se 

něco z l o m i l o , j a k o b y d o mě n a j e d n o u u h o d i l b l e sk . A n a j e d n o u se všechno začalo vyjasňovat. 

M ě l a j s e m takový divný poc i t . Požádala j s e m M a r k a , a b y mě o d v e z l domů, i když j s e m n e v y p i l a 

a n i k a p k u . Potřebovala j s e m s ním m l u v i t . H n e d teď. 
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R E K O N S T R U K C E 

Markovo auto. Mark - za volantem, Irina - na sedadle spolujezdce. Chvíle ticha. 

I R I N A : M a r k u , řekni m i , b y l j s i m i někdy nevěrný? 

PAUZA. 

M A R K : Cože? 

I R I N A : Ptám se tě, j e s t l i j s i mě někdy p o d v e d l ? 

M A R K : I r i no , c o j e to z a otázku? 

I R I N A : Můžeš m i odpovědět? A l e upřímně. 

M A R K : I r i no , n e p o d v e d l j s e m tě. N i k d y . A nehodlám to udělat. 

I R I N A : Dobře. 

PAUZA. 

M A R K : M ů ž u se teď n a něco zep ta t j á tebe? 

I R I N A : Chceš vědět, j e s t l i j s e m já n e p o d v e d l a tebe? 

M A R K : N e . Vlastně, ano , c h c i . A l e věř ím, že j s i mě n e p o d v e d l a . A l e druhá otázka, která mě v í ce 

zajímá: Proč se mě n a to ptáš? 

I R I N A : Protože m i přijde, ž e Nataša podvádí V i k t o r a . 

M A R K : I když j e možné, že se něco děje, ačkol iv s i n e j s e m úplně jistý, proč b y to mě lo nějak 

s o u v i s e t se m n o u ? 

I R I N A : Jenže když j s e m se teď n a vás o b a dívala, měla j s e m poc i t , ž e v í te něco, c o j á ne. Ně jaké 

společné tajemství. 

M A R K : T o j e h l oupos t . S Natašou žádné ta jnos t i nemáme. 

I R I N A : A s V i k t o r e m se to všechno neděje t a k y j e n tak. 

M A R K : Souhlasím. T o není j e n tak. 
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PAUZA. 

I R I N A : Přijde m i , že něco v íš , a l e neříkáš m i to. 

PAUZA. 

I R I N A : Přijde m i , ž e v íš , ž e Nataša V i k t o r a podvádí. 

M A R K : I ro , p o k u d b y c h to věděl , řekl b y c h t i to ! 

I R I N A : T a k ž e b y z a to m o h l V i k t o r ? 

M A R K : Možná . 

PAUZA. 

I R I N A : Takže V i k t o r p o d v e d l Natašu. T o se všechno vysvětluje. A s i se cítí v inný, a p r o t o se 

r o z h o d l n a chvíl i odejít z d o m o v a . 

M A R K : I ro , proč všechno vysvětluješ p o d v o d e m ? C o p a k z a t ím nemůže být i něco j iného? 

I R I N A : Protože j e to p ro nás všechny teď kritické období. M y s l í m tím manželské v z tahy . Četla 

j s e m o t o m . 

M A R K : I ro , p o k u d s i dobře p a m a t u j u , t ak v ždycky říkáš, ž e j e kritické období. A ť už j e to 

počasí, p o l i t i k a , peníze, kariéra. 

I R I N A : T y t a k mluvíš, protože j s i z e mě unavený, že? 

M A R K : J a k mluvím? 

I R I N A : Proč n a mě křičíš? 

M A R K : K d o křičí? 

I R I N A : Ty. 

M A R K : Já j e n c h c i říct, ž e celý svět se netočí k o l e m manželské nevěry, rozumíš? V ž i vo tě j s o u 

i důležitější věc i ! 

I R I N A : Mys l í š , ž e j s e m úplně hloupá, že? 

M A R K : I ro , proč m i to t eď říkáš? 
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I R I N A : Protože už d l o u h o cítím, ž e m e z i námi něco není v pořádku. 

M A R K : C o tím myslíš „něco není v pořádku"? Vysvět l i m i to. 

I R I N A : C h c i , aby s to udělal ty. 

M A R K : C o a b y c h udělal? 

I R I N A : Vysvět l i l m i to. 

M A R K : C o t i mám vysvětl it? 

I R I N A : S t e b o u se už delší d o b u něco děje! 

M A R : I ro , t eď se něco děje s V i k t o r e m , ne se m n o u . K d y b y se něco dělo se m n o u , tak b y c h t a m 

seděl v e d l e něj. 

I R I N A : Takže b y s to t a k y t ak chtěl? 

M A R K : C o , sedět n a zastávce? 

I R I N A : A n o . 

M A R K : Mys l í š t ím všechno opus t i t a j e n sedět? T o mě a n i n e n a p a d l o . N i k d y . 

I R I N A : A o čem teď přemýšlíš? N a co myslíš? U ž d l o u h o m i neříkáš, c o t i leží n a s r d c i . N e v í m , 

c o se t i honí h l a v o u ! N a j e d n o u se chováš, j a k o b y s ži l v nějakém svém vlastním světě, k d e já 

ne j sem. A teď se m i vyhýbáš. Nechceš m i to říct n a r o v i n u . Kroutíš se j a k h a d n a pánvi. Chováš 

se k e mně j a k o právník! 

M A R K : J s e m totiž právník! 

I R I N A : P r o začátek j s i můj manžel, j e n t ak m e z i náma! Manže l , který už dávno neex i s tu j e ! 

Irina brečí. 

M A R K : I r i no , u k l i d n i se. R o z u m í m t i , t eď j e to všechno divné. V i k t o r a l e přišel s dobrým 

příběhem... 

I R I N A : C o s tím má společného V i k t o r . . . 
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M A R K : A n o , máš p r a v d u , j s e m t r o c h u n a vině. Přestal j s e m dělat to , c o b y s chtěla, a l e měl j s e m 

svý důvody. N e m l u v i l j s e m o t o m , protože j s e m s i m y s l e l , ž e s i t o h o stejně nevšimneš. A l e 

s l i b u j u , ž e t i to vysvět l ím, až b u d e t en správný čas. T e ď se musíme soustředit n a V i k t o r a ! N a t o m 

teď zálež í ! 

I R T N A : Takže V i k t o r má něco společného.. . 

M A R K : Nen í to o V i k t o r o v i . J d e j e n o nás. D e j m i čas, ano? Vyřeš íme to , o p r a v d u . V ě ř m i , 

prosím. Všechno b u d e v pořádku. 

I R T N A : Mi luješ mě? 

Mark zastavuje auto. Otáčí se na Irinu. 

M A R K : M o c tě milujú! 

Mark obejme Irinu a políbí jí na rty. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

T e h d y j s e m tím vzrušením téměř přišel o vědomí . Půda m i d o s l o v a z m i z e l a p o d n o h a m a , i když 

j s e m se snažil z a c h o v a t k l i d . Přijel i j s m e domů, měli j s m e sex , a přišlo, že se zase může všechno 

vrátit do starých kolejí. A l e telefonát Nataši mě přesvědčil o o p a k u . Nataša m i oznámila, že 

přijela n a zastávku k V i k t o r o v i a všechno m u řekla. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

J a k m i l e M a r k s I r i n o u od j e l i , všechno j s e m p o c h o p i l a . V idě la j s e m , j a k se M a r k bojí a j a k j e I r i n a 

rozrušená . A p o c h o p i l a j s e m , j a k důležité to všechno j e . A j a k b y to mě lo být důležité p r o 

V i k t o r a . A t ak j s e m z a ním j e l a n a zastávku. 

R E K O N S T R U K C E 

Viktor sedí na zastávce. Přichází Nataša a sedá vedle něj. 

N A T A Š A : Dokázal j s i to. N e v í m , j a k j s i t o udělal, a l e vyš lo t i to. M á m t o h o dost. J e s t l i už se 

m n o u nechceš mít n i c společného, t ak to chápu. Uděla la j s e m c h y b u , p o d v e d l a j s e m tě s M a r k e m . 

Můžeš s i dělat c o chceš, j e n se v ra ť domů. T e ď už m i to všechno došlo. 
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V I K T O R : A n o . 

N A T A Š A : J o , můžu z a to. A l e n i k d y předtím j s e m tě n e p o d v e d l a , chápeš? T o s M a r k e m , to b y l o 

j i n a k , to by l o . . . A l e t y s t ím nemáš n i c společného. Je to m o j e v i n a . Neudrže la j s e m se, a le 

rozumíš? J e s t l i s i myslíš, ž e j s e m to udělala kvůli tobě n e b o a b y c h t i něco dokázala, n e b o ž e m i 

n a tobě něco v a d i l o . . . T o j e prostě b lbos t ! 

V I K T O R : Dobře. 

N A T A Š A : Dobře? J e to i tvá v i n a ! T y s is nevšiml, ž e se v poslední době v z d a l u j e m e ? M e z i námi 

to dřív b y l o j i n a k , b y l a t a m taková v a z b a , a t eď se to někam v y t r a t i l o ! 

V I K T O R : A n o . 

N A T A Š A : Cítil j s i to taky, ž e j o ? A l e to mě v žádném případě neomlouvá. Děle j s i , c o chceš. 

Vlastně, už j s i udělal to , c o j s i d l o u h o chtěl. 

V I K T O R : T y s i myslíš, ž e j s e m tady, protože j s i mě p o d v e d l a s M a r k e m ? 

N A T A Š A : Jo . . . 

V I K T O R : T a k p ro t o t a d y ne j sem. Je m i t a d y prostě dobře. 

N A T A Š A : A co d o m a , t a m t i není dobře? 

V I K T O R : D o m a není, j a k tady. 

N A T A Š A : A t y m i nechceš n i c říct? 

V I K T O R : C h c i . 

N A T A Š A : T a k m l u v ! 

V I K T O R : Posaď se t u se m n o u . 

N A T A Š A : Proč? 

V I K T O R : Prostě se posaď. 

N A T A Š A : Dobře. 

Viktor s Natašou chvíli jen mlčky sedí. 
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N A T A Š A : T a k já půjdu. 

V I K T O R : T a k j o . 

Nataša odchází. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

V t en m o m e n t j s e m necítila n i c zvláštního. Uvědomi la j s e m s i a le , ž e už V i k t o r a nemilujú. 

O t r o c h u pozděj i m i došlo, ž e j s e m vlastně n i k d y n e p o t k a l a v ž i vo tě t u p r a v o u lásku. A l e z 

nějakého důvodu m i to d o d a l o k l i d . T a k j s e m z v e d l a t e l e f on a z a v o l a l a M a r k o v i , a b y c h m u řekla, 

že j s e m V i k t o r o v i všechno v y k e c a l a . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

K d y ž m i Nataša z a v o l a l a , t ak j s e m n a j e d n o u měl poc i t , že se m i všechno hroutí před očima. 

Ne j v í c e j s e m měl chuť praštit V i k t o r a . Prostě j s e m měl t akove j t en i m p u l s . A l e n e b y l t a m žádný 

p o c i t v i n y n e b o něco takového. A přesto j s e m měl nějakou poslední špetku naděje, ž e se s i tuace 

dá zachránit. T a k j s e m v y r a z i l n a zastávku z a V i k t o r e m . 

R E K O N S T R U K C E 

Viktor sedí na zastávce. Přichází Mark a sedá si k němu. 

M A R K : Můžeš m i dát přes h u b u , j e s t l i chceš. 

V I K T O R : A t y to chceš? 

M A R K : N e v í m , c o c h c i . J e n b y c h chtěl, a b y se I r i n a nedozvěděla o našem v z t a h u s Natašou. 

V I K T O R : J e s t l i se mě n a to zeptá, tak j i to řeknu. 

M A R K : A p o k u d se tě n a to nezeptá? 

V I K T O R : T a k s l i b u j u , ž e n e b u d u první, k d o o t o m b u d e m l u v i t . 

M A R K : T o j e dobré vědět. 

PAUZA. 
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M A R K : F a k t m i nechceš dát d o držky? 

V I K T O R : N e 

M A R K : Proč? 

V I K T O R : Pro tože s i myslíš, ž e když tě praštím, tak se nebudeš trápit. 

M A R K : Možná. 

V I K T O R : N e , nepřestaneš. Trápíš se už o d té doby , c o j s i začal spát s Natašou. 

M A R K : J a k to víš? 

V I K T O R : J s e m tvůj přítel. 

M A R K : F u r t mě bereš z a svého přítele? 

V I K T O R : Já neříkám, ž e tě b e r u j a k o přítele. J e n t ady sedím. 

M A R K : Mys l í š s i , ž e se m i podaří přesvědčit Natašu, a b y to neřekla Irině? 

V I K T O R : Raděj i j í to řekni sám. 

M A R K : J o , máš p r a v d u . M ě l b y c h j í t o říct sám, b u d e to t ak lepší. 

Mark vstává a odchází, ale po chvíli se vrací. 

M A R K . Přemýšle l j s e m a... V i k t o r e , nemůžeš s i s ní p r o m l u v i t sám? Pořád j s e m tvůj přítel, ne? 

V I C T O R . P o k u d se m n o u b u d e chtít I r i n a m l u v i t , promluvím s ní. 

M A R K . T o j e skvělé! Skvělé ! Při jede, dobře? 

V I C T O R . Dobře. 

M A R K . D íky m o c ! Mys l ím , že najdeš t a správná s l o v a . Spoléhám n a tebe. A n i nevíš, j a k j s e m t i 

vděčný! 

V I K T O R . N e , to t eda nevím. 

M A R K . I r a t u h n e d b u d e ! 

Mark odchází. 

31 



M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Marně j s e m d o u f a l , že se m i podaří to , c o j s e m považova l z a dobrý výsledek. Nataša p s a l a Irině, 

z r o v n a když j s e m m l u v i l s V i k t o r e m . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

A n o , h n e d p o h o v o r u s M a r k e m j s e m n a p s a l a Irině: „ M ě l a j s i p r a v d u . P o d v e d l a j s e m V i k t o r a 

s M a r k e m . Omlouvám se t i . " 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

P o té Natašině zprávě j s e m to h n e d p o c h o p i l a . M a r k b y l prolhaný ha j z l . Ž i la j s e m třináct let 

s prolhaným h a j z l e m . M ě l a j s e m s ním dítě. N e c h c i své dítě špinit lží j e h o otce. D íky b o h u , ž e 

j s e m měla vlastní účet. A v š em vdaným ženám radím, a b y s i h n e d p o svatbě za lož i ly t a k y vlastní 

účet. Ujistěte se, ž e n a něm máte peníze. Manže lům n i c nevysvětlujte. Prostě to udělejte. Svůj 

účet a peníze n a něm, a b y n a něj každý měsíc přišla určitá částka. Z a v o l a l a j s e m Elině, moj í 

dobré kamarádce, která bydlí n a B a l i a j e f i tness trénerkou. M l u v i l a j s e m s ní o pronájmu b y t u 

a o t o m , ž e b y Edík m o h l n a s t o u p i t do školy. P a k j s e m k o u p i l a l e t e n k y d o M o s k v y a z M o s k v y n a 

B a l i . Z a h o d i l a j s e m S I M k a r t u , s b a l i l a s i věc i , s vo j e i Edíkovy, v y z v e d l a h o z e školy, z a v o l a l a 

t a x i a j e l i j s m e n a letiště. Během čtyřiadvaceti h o d i n j s m e b y l i n a B a l i . 

E L I N A V E S E D I N A , f i t n e s s t r éne rka n a B a l i G r e e n S c h o o l 

Já s i c e n e j s e m žádná f e m i n i s t k a , a l e f ak t s i mys l ím, ž e c h l a p i j s o u nejslabší a nejvíc zbabělí 

t vorové n a ce lým světě. Je to j e j i c h neštěstí. A zároveň i naše. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Přišel j s e m domů, a l e I r i n a t u n e b y l a . T a k j s e m šel v y z v e d n o u t E d i k a z e školy, a l e a n i o n t a m 

n e b y l . I r i n a n e b r a l a t e l e f on . O b v o l a l j s e m c e l o u I r i n i n u r o d i n u a kamarády. N i k d o nevěděl , k d e 

j s o u . Z a v o l a l j s e m i v š e m svým přátelům. A p a k j s e m z j i s t i l , ž e I r i n a a Edík odletěli n a B a l i . 

Chtěl j s e m s i k o u p i t l e t e n k u , a l e p a k m i přišla o d I r i n y e s emeska : „Jsme n a B a l i . Prosím, 

neo t ravu j nás." 
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I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

R o z h o d l a j s e m se napsat M a r k o v i , n e p ro to , ž e b y m i h o b y l o líto, a l e protože j s e m věděla, že nás 

b u d e h l eda t a na jde nás. A n a k o n e c b y s e m přijel. Nechtě la j s e m h o vidět, p ro t o j s e m m u napsa la . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

C o j s e m t e h d y cítil? U ž dříve j s e m často používal frázi „půda se m i hroutí p o d n o h a m a " , a l e 

t ep r ve t e h d y j s e m s i uvědomil , c o to vlastně znamená. A n e m o h l j s e m n i k o h o v i n i t z a to , c o se 

sta lo . A n i sebe. Protože ta nevěra s I r i n o u se prostě sta la . N e b y l to můj záměr. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena , ž ena v domácnos t i 

Nemůžu říct, ž e b y c h o m s M a r k e m nějak plánovali , prostě to přišlo s a m o , když j s m e j e l i n a 

p i k n i k . V i k t o r se zdržel v práci a požádal M a r k a , a b y mě v y z v e d l . T a k M a r k přijel. Stál t a m n a 

chodbě a čekal. Já j s e m se připravovala n a p i k n i k a p a k vyšla n a c h o d b u . K o u k l a j s e m dolů, 

a b y c h s i zavázala tkaničky u bot , a když j s e m se n a r o v n a l a , b y l a j s e m tváří v tvář M a r k o v i . 

A n a j e d n o u j s e m cítila něco divného. A M a r k taky. P a k se r y c h l e otočil a vyše l v e n . Šla j s e m z a 

ním. A pak , n a p i k n i k u , j s m e b y l i zase j e n j á a M a r k . V i k t o r přišel a v y p a d a l nap ros t o 

nepřítomně. Snědl k ebab , v y p i l v íno a šel spát do lovecké chaty. L e r a s E d i k e m b r z y u s n u l i 

v p o k o j i . I r i n a s námi chví l i poseděla a p a k s i šla t a k y l ehnout . M a r k o v i se spát nechtělo, v y p i l 

v íno a b y l t r o c h u vzrušený. T o j e h o vzrušení se přeneslo i n a mě. Chví l i j s m e seděli, popíjel i 

v íno , smáli se, a p a k se naše tváře nějak o c i t l y v e d l e sebe, stejně j a k o n a té chodbě. A t a k j s m e to 

dotáhli až do konce . . . A o týden pozděj i m i M a r k z a v o l a l . Z n o v u j s m e se s e tka l i . P a k j s m e se 

p o t k a l i z n o v u před Markovými n a r o z e n i n a m i . A p a k V i k t o r v y s t o u p i l n a autobusové zastávce. 

Pořád s i mysl ím, ž e to s p o l u nějak souvisí. 
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Č Á S T T Ř E T Í 

N Á S L E D K Y 

A N T O N P A N K O V , b l o g e r 

Můj Y o u T u b e kanál se j m e n u j e „Punky v e městě" . M á m téměř m i l i o n odběratel. Toč ím krátké 

ske t che a příběhy o našem městě. N a p s a l j s e m i příběh o V i k t o r o v i , který se j m e n u j e : 

„ B e z d o m o v e c n e b o nový svatý?" První d e n v i d e o získalo d o c e l a dobrý počet zhlédnutí. A l e další 

d e n n a p e r i f e r i i našeho města došlo k opravdové katastrofě: začaly hořet vo jenské s k l a d y 

s municí. P o z o r n o s t všech městských médi í se okamžitě přesunula n a tu to událost. A t a k j s e m i já 

vytvoř i l příběh o požáru, který i h n e d překonal počet zhlédnutí příběhu s V i k t o r e m . 

V A L E R I E V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a d c e r a 

V e škole k e mně přišel D e n a ukázal m i to v i d e o , k d e můj táta sedí n a zastávce. Místní b l o g e r 

o něm udělal příběh. D e n se mě z ep ta l , j e s t l i t o j e můj táta? Řekla j s e m , ž e j o . D e n řekl, ž e j s e m 

d c e r a b e z d o m o v c e . Začala j s e m se hrozně stydět. 

D E N I S Z O R I Č , spo lužák V a l e r i e 

N e m á m n i c p r o t i bezdomovcům. Ž ivot , který někteří z n i c h zažívají , může být f ak t těžký. A l e 

když někdo dobrovolně zvo l í ž i vo t b e z d o m o v a , to j e aspoň t r o c h u divný, ne? 

V A L E R I E V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a d c e r a 

Všechno spočívá v t o m , že j s m e s p o l u s D e n e m začali chod i t . A n a j e d n o u j e t u můj táta a D e n m i 

vůbec nevěnuje pozo rnos t . 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Začala se n a mně p r o j e v o v a t deprese . A vlastně j s e m vůbec nevěděl , c o dělat. M ě l j s e m takový 

t en poc i t , ž e něco v e mně z t u h l o . Takže j s e m se r o z h o d l , ž e p o j e d u k Irině a Edíkov i , a l e p a k m i 

přišel e - m a i l o d E l i n y , Irininý kamarádky. A v t o m e - m a i l u m i f ak t podrobně vysvětl i la, proč 

b y c h t eď neměl z a n i m a j e zd i t . 
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E L I N A V E S E D I N A , f i t n e s s t r éne rka n a B a l i G r e e n S c h o o l 

A n o , n a p s a l a j s e m M a r k o v i e - m a i l a podrobně p o p s a l a s tav I r i n y a E d i k a . Potřebují se adaptovat . 

I r i n a musí překonat šok a to chvíl i trvá. Také j s e m napsa l a , že j i m t u j e dobře, ž e se nemusí bát. 

B u d u h o pravidelně i n f o r m o v a t , j a k se mají, a p o nějaké době už b u d e možné se s n i m i sejít. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Odlož i l j s e m s v o j i c es tu , a l e stejně j s e m n e m o h l najít k l i d . Odmít l j s e m několik dobře placených 

zakázek, j e n o m j s e m ležel d o m a a k o u k a l n a seriály. P a k mě to všechno o m r z e l o a šel j s e m n a 

zastávku z a V i k t o r e m . N e v í m proč. 

R E K O N S T R U K C E 

Viktor sedí na zastávce. Přichází Mark a sedá si vedle něj. 

M A R K : A h o j . 

V I K T O R : A h o j . 

M A R K : M á m se hrozně. 

V I K T O R : J o , to chápu. 

M A R K : Chápeš to , j o ? A l e j á tebe ne. Proč j s i to všechno začal? N e b o m i zase budeš t v rd i t , ž e 

s t ím nemáš n i c společného? Z e to všechno přišlo s a m o ? 

V I K T O R : A n o , všechno to přišlo samo . 

M A R K : N o j á t i prostě nevěřím. R o z h o d l ses nám to v š em udělat naschvál. A p o v e d l o se t i to. 

Gratulujú. 

V I K T O R : N i k d o z a to nemůže. 

M A R K : N o j o , t eď se t i to l e h k o říká! Sedíš t a d y n a lavičce a poučuješ! Ještě t i n i k d o n e d a l 

f a c k u ? Ještě tě nezavřel i? 

V I K T O R : N e . N i k d o m i neublížil. Jedné starší paní j s e m p o m o h l v y h o d i t odpadky . T e ď m i nosí 

j íd lo . Sedí p a k d l o u h o v e d l e mě a něco povídá, a j á j i poslouchám. 
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M A R K : B r z o z a t e b o u b u d o u c h o d i t poutníci. V I n d i i se takovým l i d e m říká „džnjani" , odloučí 

se o d obydlených oblastí a začnou poznávat úplnou p r a v d u . A lidé chodí a krmí j e . T y j s i takový 

„džnjanin". 

V I K T O R : A n o , j enže j á p r a v d u nepoznám. 

M A R K : J a k t o ? U ž j s i j i p o z n a l ? 

V I K T O R : Jo . 

M A R K : N o to j e paráda! Můžeš se o ní se m n o u podělit? 

V I K T O R : Samozřejmě. T a d y to máš: „ T o , c o tě svírá, to tě také uvolní . " 

M A R K : C o ? Vysvět l i m i to, prosím tě. 

V I K T O R : N e j p r v e z j i s t i , c o tě svírá. 

M A R K : N o , mám h r o m a d u problémů. Žena mě o p u s t i l a i s dítětem, podváděl j s e m kamaráda 

s j e h o ženou a kamarád teď sedí n a zastávce a tváří se j a k o b y našel nějakou vnitřní rovnováhu. 

Manže lka t o h o kamaráda se m n o u n e c h c e m l u v i t . 

V I K T O R : N o , p o k u d j s e m v t vém s e z n a m u , znamená to , že to můžu u v o l n i t . 

M A R K : T a k pojď, uvolňuj! 

V I K T O R : U Natál ie t eď začnou problémy. Přesněji řečeno, n e u ní, a l e v mém p o d n i k u . A l e to se 

j í t a k y nějakým způsobem do tkne . 

M A R K : A c o t a m b u d o u z a problémy? 

V I K T O R : Z a v o l e j moj í as i s t en tce Věře . O n a tě seznámí s O l e g e m Ivanov ičem, m ý m zástupcem. 

O n t i vše vysvětl í . 

M A R K : A můžu fakt nějak p o m o c t 9 

V I K T O R : J o , o p r a v d u . 

M A R K : B u d u o t o m přemýšlet. 

V I K T O R : Dobře , přemýšlej. 

36 



M A R K : Dobře. 

Mark odchází. 

P O L I N A I V A N O V N A M I L O S E R D O V A , důchodkyně 

A n o , V i k t o r a j s e m s i všimla. Okouzluj íc í mladý muž, v e l m i zdvoři lý . H n e d j s e m p o c h o p i l a , ž e 

prochází náročným obdobím, a ž e potřebuje p o m o c . A j á j s e m m u pomáhala, j a k j s e m j e n m o h l a . 

N o s i l a j s e m m u j íd lo , dělala m u k o u p e l , d o k o n c e j s e m m u nabídla rozkládací pos t e l u mě 

v k u c h y n i , a le o n k a t e g o r i c k y odmítl. Raděj i spa l n a lavičce. V podstatě n i c hrozného. Počasí 

b y l o teplé, náš o k r s e k není kriminální a policisté j s o u h n e d v ed l e . 

P E T R K A R A V A J Č U K , p o l i c i s t a 

Někol ikrát j s m e se k němu přiblíži l i , když s p a l v n o c i n a zastávce. D o k l a d y měl v pořádku a b y l 

střízlivý. J e n o m j s m e h o v y h n a l i z nástupiště. K a m šel, to nevíme. P a k se z n o v u vrátil a seděl. 

A l e sedícího č lověka se t a d y nemůžeme do tknou t . Sedí a sedí, klidně c e l o u noc . T a d y není co 

řešit. 

V Ě R A Ž D A N O V Á , V i k t o r o v a a s i s t e n t k a 

Poté , c o se V i k t o r N iko la jev ič p o s a d i l n a lavičku n a zastávce, začaly druhý d e n problémy 

v našem „Farma-produktu". Všechno se to začalo hrout i t : daňový úřad, finanční k o m i s e , d o k o n c e 

i h y g i e n a se přidala. J e l a j s e m z a V i k t o r e m n a zastávku, a l e o n n e j e v i l žádný zájem o svůj 

p o d n i k . Namísto t o h o se mě p t a l n a mé osobní záležitosti, n a to , c o dělám m i m o práci. Dř í v e h o 

to vůbec nezajímalo. Zástupce V i k t o r a , O l e g I v a n o v i c , n a v r h l , a b y c h o m z a v o l a l i p s y c h o l o g a , a b y 

to vyřešil . 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

A n o , z a v o l a l j s e m svého známého p s y c h o l o g a M i c h a i l a S i c h m a n o v a . V m i n u l o s t i j s e m také 

procházel krizí a M i c h a i l m i p o m o h l se z ní dostat. 

M I C H A I L Š I C H M A N , prakt iku j í c í p s y c h o l o g 

Případ V i k t o r a V o l k o v a není t ak úplně unikátní. Řek l b y c h , ž e j e to spíše běžná s i tuace . C a r l J u n g 

používá termín „enant iodromie" , což znamená „prot iběh". T e d y to, čemu se č lověk vyhýbal n e b o 

potlačoval v sobě, n a j e d n o u v y j d e v e n . 
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T o j e přesně to , c o j e charakteristické p r o č lověka vstupujícího d o středního věku. 

Enantiodromické změny m o h o u být j a k pozit ivní , t a k negativní. Navšt ív i l j s e m V i k t o r a několikrát 

n a zastávce a m l u v i l s ním. Vše , c o se s ním děje, j e př irozeným výs ledkem j e h o v e l m i napjatého 

života. A v poslední době se to to napětí ještě zvýš i lo kvůli problémům v rodině. V i k t o r m i o t o m 

neřekl, a l e pracovní stres j e př ímým důsledkem skrytého k o n f l i k t u v rodině. V i k t o r n a j e d n o u 

pocíti l úlevu a podvědomě to s p o j i l s konkrétním místem, t edy zastávkou. Hrubě řečeno, 

potřebuje „prosedět" n a zastávce nějaký čas, a určitě se vrátí 

k býva lému životu, a l e j i ž v j iné kvalitě. 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

Samozřejmě, plně j s e m důvěřoval M i c h a i l o v i , a l e v té době j s m e se potýkali s konkrétními 

problémy. A čekat, až V i k t o r „přečká" n a lavičce, n a to j s e m prostě n e m o h l čekat. P r o t o j s e m se 

obrátil n a j e h o manželku, Natáli i . Část akcií V i k t o r o v y f i r m y n a n i b y l a převedena a měla veškerá 

právní oprávnění, a b y V i k t o r a z a s t u p o v a l a . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena , ž ena v domácnos t i 

O l e g I v a n o v i c m i vysvět l i l , c o se vlastně děje. Začal i „ žd ímat " Viktorův b y z n y s . N e v í m , j e s t l i to 

souvisí s tím, ž e V i k t o r sedí n a té zastávce, n e b o j e s t l i t o začalo už dřív, a l e t l a k n a j e h o p o d n i k 

r os t l . A to d o c e l a opatrně, a l e přesto důrazně. N a v r h o v a l i , ž e b y b y l o dobré d o p o d n i k u začlenit 

„ s v é " l i d i . M u s e l o se s t ím něco udělat. T a k j s e m v y r a z i l a n a zastávku z a V i k t o r e m . 

R E K O N S T R U K C E 

Viktor sedí na zastávce. Přichází Nataša a přisedá si k němu. 

N A T A Š A : A h o j . 

V I K T O R : A h o j . 

N A T A Š A : Začaly problémy v e firmě. 

V I K T O R : Nezačaly , pokračují. 

N A T A Š A : M ů ž o u t i sebrat celý tvůj b y z n y s . 
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V I K T O R : Náš. 

N A T A Š A : C o „náš"? 

V I K T O R : Náš b y z n y s . M á š n a něm t a k y podíl. 

N A T A Š A : O t o m j s e m s t e b o u chtěla m l u v i t . 

V I K T O R : Chceš, a b y c h z tebe udělal generální ředitelku? Svůj podíl t i převedu. 

N A T A Š A : Mys l í š , ž e b y c h s t ím něco dokázala udělat? 

V I K T O R : N e v í m . A l e p o k u d t i M a r k nabídne s v o j i právní pomoc . . . 

N A T A Š A : Proč b y M a r k chtěl pomáhat? 

V I K T O R : Včera přišel. " B y l úplně v háji. Stěžoval s i , že z t r a t i l chuť k životu. 

N A T A Š A : A co teď? Mys l í š , ž e m u vrátíš chuť k životu? 

V I K T O R : Cít í se p r o v i n i l e . B u d e to p r o něj šance p r o mě něco dobrého udělat. A i p r o tebe. 

N A T A Š A : A tobě to nevadí? 

V I K T O R : N e . 

N A T A Š A : N o dobře. 

V I K T O R : M a r k t i zavolá. 

N A T A Š A : Dobře. 

V I K T O R : Př i jď s notářem, podepíšu všechny d o k u m e n t y . 

N A T A Š A : Dobře. 

PAUZA. 

N A T A Š A : L e r a z a t e b o u přišla? 

V I K T O R : N e . Dř í v c h o d i l a , a l e t eď už nechodí. 

N A T A Š A : Dobře. P romluv ím s i s ní. N o t ak já už půjdu. 

V I K T O R : T a k aho j . 
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Nataša odchází. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

Upř ímně řečeno, t r o c h u j s e m se těšila n a M a r k o v u p o m o c , protože t a s i tuace , k t e r o u m i p o p s a l 

O l e g I v a n o v i c , b y l a d o c e l a děsivá. 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

Vlastně j s e m to t e h d y považova l , a popravdě i nyní stále považuji , ž e V i k t o r neseděl n a zastávce 

j e n tak. B y l y nám po loženy v e l m i vážné požadavky a v e l m i vážní l idé j e k l a d l i . V i k t o r m u s e l 

r o z h o d n o u t , kterým směrem se v yda t . A právě v t o m nej odpovědnějš ím okamžiku u s e d l n a 

zastávku. K d y ž p o d e p s a l d o k u m e n t y Nataši, m y s l e l j s e m s i , ž e to b y l a nějaká strategie , ž e p r o 

Natašu b u d e pohodlnější us toup i t . A l e když se d o věc i z a p o j i l M a r k , už vůbec j s e m n i c nechápal. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

N a k o n e c j s e m se do t o h o z a p o j i l , protože j s e m potřeboval něco, c o b y m i t r o c h u v y p l n i l o t u 

prázdnotu p o o d j e z d u Natál ie a Edíka. A upřímně, i když to n a začátku v y p a d a l o j a k o úplně 

ztracená věc , překvapivě mě to c h y t l o . Naše l j s e m nový zájem, a l e pořád m i chyběli I r i n a 

s E d i k e m . Posí lal j s e m El ině zprávy, a l e neodpovídala t ak často, j a k b y c h s i představoval. 

E L I N A V E S E D I N A , f i t n e s s t r éne rka n a B a l i G r e e n S c h o o l 

E d i k se r y c h l e a d a p t o v a l n a nové prostředí, představila j s e m h o několika ruským dětem a začali 

s p o l u trávit hodně času. A l e I r i n a se nějak n e m o h l a najít. T a k j s e m j i zatáhla n a k u r z y 

f r e e d i v i n g u . U ž nějakou d o b u j e v e d u a nabídla j s e m j í , a b y se s ta la inštruktorkou. T a k j s e m j i 

zasvětila do vodního světa. 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

D íky f r e e d i v i n g u j s e m našla z n o v u s a m a sebe. V o d a představuje základ všeho. Ponoření d o v o d y 

vytváří p o c i t spojení s tím, o d k u d j s m e přišli. J e to j a k o znovuzrození , k d y v o d a spláchne 

všechnu t u n e g a t i v i t u , c o se n a nás n a l e p i l a . A začínám se z n o v u cítit autentická. K a ž d ý m d n e m 

j s e m vděčnější El ině z a všechno, c o p r o mě udělala. 
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E L I N A V E S E D I N A , f i t n e s s t r éne rka n a B a l i G r e e n S c h o o l 

S l e d o v a l a j s e m , j a k se I r i n a zase vrací k ž ivotu a měla j s e m z t o h o radost . Postupně j s e m začínala 

chápat, ž e I r i n a p r o mě není j e n kamarádka, a l e ž e p r o mě znamená m n o h e m , m n o h e m víc... 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

To , ž e V i k t o r přenesl p r a v o m o c i n a s v o j i manželku, považuji z a v e l k o u c h y b u . A l e to , ž e z a v o l a l 

svého známého M a r k a , a b y c e l o u t u h l e s i t u a c i vyřeši l , m i nějak v n e s l o naději. M a r k se do t o h o 

p u s t i l v e l m i vážně. 

V Ě R A Ž D A N O V Á , V i k t o r o v a a s i s t e n t k a 

To , c o začal dělat M a r k , b y c h n e n a z v a l a j i n a k než šílenstvím. J e to j a k o D o n Q u i j o t e , který se 

r o z h o d l bo j o va t s větrnými mlýny. N o a výs ledek n a sebe n e n e c h a l d l o u h o čekat. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Večer, p o dalším obchodním m e e t i n g u , j s e m se n a j e d n o u začal cítit f ak t divně. B y l j s e m úplně 

m i m o . M o t a l a se m i h l a v a , b y l o m i z l e , před očima m i problikávalo, a b y l j s e m vyčerpaný. 

Chtělo se m i spát. N e v í m , j a k mě to n a p a d l o , a l e z a v o l a l j s e m s i s a n i t k u . A dál už v í te , c o se 

sta lo . 

V L A D I M Í R S U C H O V , l éka ř z áchranné s lužby 

M ě l i j s m e vý jezd. D o r a z i l i j s m e n a místo, a l e dveře b y l y zamčené. Mus ím pochvál it vrátného, 

který měl kl íče o d b y t u . T a k j s m e se d o s t a l i dovnitř a našli j s m e pac i en ta , který b y l v bezvědomí . 

D i a g n o s t i k o v a l j s e m nízký t l ak , t a c h y k a r d i i a srdeční selhání. P o provedení nezbytných 

preventivních opatření b y l p a c i e n t převezen d o městské n e m o c n i c e č. 1. 

S E R G E J L E V T C K I J , resusci tátor 

P a c i e n t o v i b y l o diagnostikováno k o m a způsobené vážnou o t r a vou . Krevn í testy ukázala o b s a h 

k a r b o x y h e m o g l o b i n u přesně 5 0 % , což j e typické p r o o t r a v u o x i d e m uhelnatým. Uděla l i j s m e 

všechny potřebné k r o k y , které tato diagnóza vyžadovala. 
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O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

V o l a l i m i z n e m o c n i c e a řekli m i , ž e M a r k j e v e vážném s tavu . M l u v i l i t a k y o t o m o x i d u 

uhelnatém. J a k se to m o h l o stát? V létě při otevřených o k n e c h v bytě? 

B O R I S T E R T I Š N Y J , M a r k ů v o t ec 

Okamži tě j s e m p o c h o p i l , ž e něco není v pořádku. Vědě l j s e m o všem, c o se s M a r k e m v poslední 

době dělo. N e m ě l j s e m m u to z a zlé. Sám j s e m měl nějaké problémy v e v z t a h u s j e h o m a t k o u . 

A l e že b y můj s y n spáchal sebevraždu? T o m u se m i nechtělo věřit. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

Všechny t y d n y j s e m každý d e n a každou n o c p r o s i l a B o h a o j e d n o : a b y se M a r k p r o b r a l , a a b y 

z téhle s i tuace vyše l zdravý. 

S E R G E J L E V T C K I J , resusci tátor 

S e d m dní p o i n c i d e n t u začal p a c i e n t vycházet z e s t a v u k o m a t u . A osmý d e n se konečně p r o b r a l . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

K d y ž j s e m se dozvěděla t u n o v i n u , samozřejmě j s e m b y l a nadšená! A l e d o s l o v a d e n před tím, než 

se M a r k p r o b r a l z k o m a t u , j s e m p o d e p s a l a všechny d o k u m e n t y , c o m i d a l i k podepsání. 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

K d y ž Natál ie z j i s t i l a , c o se děje, p o d e p s a l a t y d o k u m e n t y p r o nové ma j i t e l e . M ě l a nárok n a určité 

p r o c e n t o b e z hlasovacích práv. V i k t o r b y l samozřejmě kompletně ze všeho vyřazen. A j a k m i l e se 

t o h l e všechno s ta lo , okamžitě j s e m n a p s a l d e m i s i . 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

B y l o m i strašně. Chápala j s e m , ž e M a r k n e b y l v k o m a t u j e n tak. A t o mě děsilo. V ž d y ť to m o h l o 

p o s t i h n o u t i mě a L e r u . C o se týče V i k t o r a , už j s e m se o něj nes ta ra la , b y l o nemožné se h o n a 

něco ptát. 
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V E R A Z D Á N O V A , V i k t o r o v a a s i s t e n t k a 

C o n a to mám říct? K d y ž j s e m se dozvěděla o příběhu M a r k a Bor isov iče , vyprávě la j s e m to 

svému příteli D a v i d o v i . A o n m i p a k začal povídat o té otravě premiéra G r u z i e . 

D A V I D M E S C H I J A , př í te l V ě r y Ž d a n o v é 

S m r t bývalého premiéra G r u z i e Z u r a b a Z v a n i j a j e a s i j e d n a z nejvíc záhadných a nejvíc 

probíraných událostí. Of ic iálně se tvrdí, ž e zemřel kvůli úniku o x i d u uhelnatého z topení. A l e 

m e z i l i d m a se šušká, ž e to b y l a vražda speciálním j e d e m , co má stejné příznaky j a k o o t rava 

o x i d e m uhelnatým. 

V Ě R A Ž D A N O V Á , V i k t o r o v a a s i s t e n t k a 

J a k m i l e j s e m to z j i s t i l a , z a v o l a l a j s e m O l e g o v i . T e n další d e n odešel a j á šla h n e d d e n p o něm. 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

K o n t a k t o v a l j s e m B o r i s e Jakovíeviče, M a r k o v a o tce , a přesvědčil ho , a b y n a p s a l p r o k u r a t u r u . 

B O R I S T E R T I Š N Y J , M a r k ů v o t ec 

P o r a d i l j s e m se s mými kamarády právníky a n a p s a l j s e m p r o k u r a t u r u ohledně o t r a vy mého syna . 

A L E X E J K O V A L O V , vyše t řova te l 

P r o v e d l i j s m e prohlídku b y t u Tertišného n a přítomnost úniku o x i d u uhelnatého. V bytě n e b y l y 

n a l e z e n y žádné přístroje produkující o x i d uhelnatý. Skutečně ex i s tu j e j e d p o d názvem 

P e n t a k a r b o n y l L L K - 4 , j ehož působení se podobá otravě o x i d e m uhelnatým. J e d nemá b a r v u a n i 

zápach, a s n a d n o se rozpouští v kapalinách, včetně a l k o h o l u . D v a g r a m y p e n t a k a r b o n y l u j s o u 

dos t n a smrtící dávku. N a základě krevních testů není možné prokázat, ž e o t r a va t ímto j e d e m 

proběhla. B y l a p r o v e d e n a chemická analýza všech k a p a l i n v Tertišného domě n a přítomnost jedů. 

Výs l edek b y l negativní. K d y ž se p a c i e n t v z p a m a t o v a l , vyprávě l , c o a k d e j e d l a p i l během dne , 

k d y b y l otráven. Snídal d o m a , obědval v kavárně „Rasputin", p i l minerální v o d u v e své 

advokátní kanceláři. B y l identif ikován a v y s l e c h n u t číšník, který h o o b s l u h o v a l . 
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J A R O S L A V R O G O Z I N , č íšník k a v á r n y R a s p u t i n 

A n o , o b s l u h o v a l j s e m Tertišného. Poslední d o b o u k nám c h o d i l d o c e l a často. V naší kavárně j s o u 

j e n d v a číšníci, j á a L e n a . N ě k d y h o o b s l u h o v a l a L e n a , někdy já. D l o u h o se u nás nezdržoval. 

Naobědva l se a h n e d odešel. Převážně p i l c a p p u c c i n o , a l e to připravuje b a r m a n , já j e n nosím. 

A b a r m a n neví, k o m u kávu připravuje. T o vše j s e m vyprávě l vyšetřovatel i ! 

M A R I J A A N T O N O V A , sekre tářka v advoká tn í kance lář i 

V o d u M a r k o v i Bor isov ič i kupujú já. P i j e j e n „Nar zan " a p o u z e z e skleněné láhve. K a ž d é ráno m u 

postavím nedotčenou láhev n a stůl, o n s i j i p a k sám otevírá. 

A L E X E J K O V A L O V , vyše t řova te l 

Prošli j s m e všechny v e r z e s j e d e m a z n o v u j s m e se vrátil i k v e r z i o t r a v y p l y n e m . A přišli j s m e n a 

něco zajímavého. 

S E R G E J I L J T N , o d b o r n ý m e c h a n i k 

M e z i m o t o r e m a katalyzátorem b y l zjištěn únik vý fukového systému a u t o m o b i l u , který patřil 

M a r k u Bor isov ič i Tertišnému. T o b y l o příčinou o t r a vy o x i d e m uhelnatým. 

A L E X E J K O V A L O V , vyše t řova te l 

V z h l e d e m k t o m u , ž e Tertišnyj v d e n o t r a vy strávil téměř p o l o v i n u dne v autě, r o z h o d l i j s m e se, 

ž e není dos ta tek důkazů k zahájení trestního řízení. 

B O R I S T E R T I Š N Y J , M a r k ů v o t ec 

P o r a d i l j s e m se s odborníky. A i když b y m o h l o dojít k úniku o x i d u uhelnatého v autě, to s a m o 

o sobě nestačí k vyvo lán í takové otravy. A to zejména v létě, k d y j s o u o k n a v autě pořád otevřená. 

N a v í c B o r i s neměl rád k l i m a t i z a c e , používal j i j e n v nej nutnějších případech. 

O L E G S M I R N O V , V i k t o r ů v zástupce 

Já osobně s i mysl ím, ž e to všechno b y l o zinscenované. Ně jaký j e d n e b o jedovatá látka a p o t o m ta 

p o r u c h a v autě? T o nemůže být j e n tak. A l e j e to j e n o m můj názor. N e c h c i n i k o m u n i c dokazova t . 

J e to j e n můj subjektivní poc i t . 
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M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

K d y ž j s e m se p r o b u d i l , r y c h l e j s e m se v z p a m a t o v a l . Naštěstí to nemělo žádné vážné následky, j e n 

l e h k o u t a c h y k a r d i i a pískání v uších. A l e to mě m o c netrápilo. K d y ž vyšetřovací k o m i s e přišla 

z j i s t i t , c o se s ta lo , j á sám j s e m neměl žádné konkrétní teor ie . B y l o možné, ž e mě někdo otrávil. 

B y l i z a t ím d o c e l a seriózní l i d i . P o t o m , co řekli, že b y c h m o h l zemřít n a o t r a v u v důsledku 

p o r u c h y auta , tak to t a k y v podstatě m o h l o nastat. A l e v e skutečnosti mě z n e p o k o j o v a l y j iné věci . 

Během toho , c o j s e m b y l v k o m a t u , p r a k t i c k y n a o n o m světě, měl j s e m se t a m skvěle. T a n c o v a l 

j s e m n a i t a l s k o u estrádu. Můj o tec j e fanouškem italské estrády, a l e j á j i n i k d y n e m o h l vystát. 

V ž d y c k y když j i táta z a p n u l , nevěděl j s e m , c o dělat. Z nějakého důvodu j s e m se styděl z a to, ž e 

t a k o v o u h u d b u poslouchá. A l e v t o m k o m a t u j s e m n a to tančil s radostí a m o c j s e m s i to užíval ! 

D o k o n c e i p o t o m , co j s e m se p r o b u d i l , m i v uších pořád zněla italská estráda. A okamžitě j s e m 

chtěl v idět tátu. 

B O R I S T E R T I Š N Y J , M a r k ů v o t ec 

A n o , měl j s e m s M a r k e m t r o c h u složitější v z t a h . P r a c o v a l j s e m v konstrukční kanceláři a p a k 

v devadesátkách vyučova l kreslení n a technické škole. Skromné povolání. M a r k o v a m a t k a , má 

manželka L u d m i l a , ce lý ž i vo t p r a c o v a l a v obchodě. Ne jdř í v měla stánek, p a k svůj vlastní o b c h o d . 

M ě l j s e m poc i t , ž e se M a r k stydí. Chápal j s e m , že má své a m b i c e , a ž e j s e m v t o m h l e o h l e d u p r o 

něj a s i dos t špatný příklad. J o , možná n e j s e m tak ambiciózní č lověk, a l e n i k d y v ž i vo tě j s e m 

n e b y l sám. D o k o n c e i když m o j e žena zemřela. T e ď už žij u sám, a l e pořád mám něco, co mě drží 

n a d v o d o u , a j e s kým s i pokeca t . M r z í mě, ž e j s e m se s y n e m trávil č ím dál méně času. A l e t eď 

j s e m s i j istý, ž e se t o h l e všechno změní. Hlavní v ě c j e , ž e žije. 

M A R K T E R T I Š N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

Táta bydlí z a městem. P o s m r t i m a t k y p r o d a l b y t v e městě a k o u p i l dům se z a h r a d o u . P o 

propuštění z n e m o c n i c e j s e m h o požádal, a b y c h u něj m o h l byd l e t . Ně jak j s e m měl chuť být 

s ním v íc . A t a k y j s e m se h o z ep t a l n a i t a l s k o u estrádu. Řekl , ž e t y d e s k y pořád má, a l e už j e m o c 

neposlouchá. A h n e d p o něm z a m n o u přišel V i k t o r . 
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R E K O N S T R U K C E 

Nemocniční pokoj. Mark leží v posteli, dovnitř vejde Viktor. 

V I K T O R : A h o j ! 

M A R K : Nev ědě l j s e m , že tě uvidím! 

V I K T O R : J a k se daří? 

M A R K : Normálně , as i . Z a týden mě mají pust i t . 

V I K T O R : Přišel j s e m , a b y c h se t i o m l u v i l a zároveň se s t e b o u rozloučil. 

M A R K : Odjíždíš? 

V I K T O R : A n o . 

M A R K : D a l e k o ? 

V I K T O R : D o Okuněvky. T a m mám f a r m u , l o n i j s e m j i k o u p i l . 

M A R K : Z a s e ses r o z h o d l vrátit k podnikání? 

V I K T O R : J o , začnu o d z n o v a . 

M A R K : Chápu. A j a k j s o u n a t o m Nataša a L e r a ? 

V I K T O R : Nataša m i n i k d y neodpustí. A mysl ím, ž e a n i L e r a . B u d e to chví l i trvat.. . 

M A R K : A z a co se chceš o m l o u v a t ? 

V I K T O R : Ce l ý t en příběh s t o u f i n g o v a n o u zastávkou. T o j s e m s i v y m y s l e l . K d y ž j s m e začali 

přicházet o b y z n y s , p o c h o p i l j s e m , ž e už t o h o m o c nezmůžu. T a k j s e m se r o z h o d l udělat s i t r o c h u 

r e k l a m u , a b y o nás začali psát a m l u v i t . A n t o n m i to n a v r h n u l , t en náš místní b loger . P o z n a l i j s m e 

se l o n i v e Španělsku n a dovolené. U ž t e h d y m i říkal, ž e v l i v n a sociálních sítích může udělat 

hodně. T a k j s e m s i řekl, proč to n e z k u s i t j a k o poslední šanci. A l e bohužel, všechno to d o p a d l o n a 

p r d . J a k řekl A n t o n : „Obsah se n e p r o s a d i l . " A já j s e m všechno z t r a t i l . A o tobě a Nataši j s e m 

neměl a n i páru. A n a j e d n o u to všechno v y p l u l o v e n . 

M A R K : Já se t a k y omlouvám. C h o v a l j s e m se j a k o . . . 
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PAUZA. 

V I K T O R : N o . . . Vypadá to , ž e j s e m sám s p a d l a stáhl s s e b o u i ostatní. 

M A R K : T o h l e s i myslíš? 

V I K T O R : A není to t ak? 

M A R K : H e l e , mě zajímá j e n j e d n o : o p r a v d u j s i t o všechno j e n předstíral? Znám tě dvace t let, a j e 

f ak t těžký uvěřit t o m u , ž e j s i mě a ostatní t a k h l e napálil! A f ak t ses c h o v a l úplně j i n a k , i L e r a to 

p o z n a l a . 

V I K T O R : J e to složitější. Z e začátku j s e m to j e n hrál, a l e p a k to začalo být reálné. A co se týče 

t o h o větru, j a k j s e m t i říkal, tak t e n f ak t ex i s tu je . Jenže z m i z e l stejně r y c h l e , j a k se o b j e v i l . Chtěl 

j s e m t a m zůstat dýl, a l e když přijela Nataša a řekla m i o tobě, začal j s e m se bát. A vítr z m i z e l a už 

se nevrátil. A b e z něj t a m není c o dělat. 

M A R K : A h a . 

V I K T O R : I r i n a s t e b o u n e m l u v i l a ? 

M A R K : N e . M y s l í m s i , ž e to t eď nemusí vědět. 

V I K T O R : C o plánuješ dělat dál? 

M A R K : Půjdu k tátovi, b u d u u něj. 

V I K T O R : C o k d y b y s z a m n o u za je l? M á m t a m p e n z i o n , s a u n u . Je to t a m m o c fajn. 

M A R K : M o ž n á se stavím. 

V I K T O R : T a k b u d u čekat. 

M A R K : Dobře. 

V I K T O R : T a k j á už půjdu. 

M A R K : Zatím. 

Viktor odchází. 
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M A R K T E R T I S N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

P o V i k t o r o v i k e mně přišla Nataša a řekla, ž e až t eď chápe, j a k se cítila I r i na , když se dozvěděla 

o p o d v o d u . A došla k závěru, ž e veškerá trápení n a světě j s o u způsobena mužským chováním. 

N A T A Š A V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a žena, ž ena v domácnos t i 

K e všemu, c o se m n o u s ta lo , j s e m se p o s t a v i l a j a k o k l e k c i . J e d n a k a p i t o l a v ž i vo tě skončila 

a další začíná. Neplánujú v y m a z a t V i k t o r a z e svého života, a l e potrebujú čas, a b y c h se u k l i d n i l a 

a všechno s i uvědomila. A t a k y , a b y c h se nějak od r eagova l a . 

V A L E R I E V O L K O V O V Á , V i k t o r o v a d c e r a 

K d y ž j s e m z j i s t i l a , ž e můj táta to celé j e n o m hrál, u l e v i l o se m i . D o c e l a j s e m se o d něj vzdáli la. 

A l e když to vlastně všechno b y l o j e n d i v a d l o , t ak i má s n a h a se o d něj držet dál t a k y n e b y l a úplně 

reálná. A co se týče D e n a , t ak to prostě n e k l a p l o . 

I R I N A T E R T I Š N O V Á , M a r k o v a manže lka , ž ena v domácnost i 

Přesto j s e m se dozvěděla, c o se s M a r k e m sta lo . A l e spíš než já to b y l Edík, k d o m i to řekl. N a 

sociálních sítích m u o t o m řekli j e h o býval í spolužáci. H n e d j s e m k o n t a k t o v a l a M a r k a . T o u 

d o b o u se už p r o b r a l z k o m a t u a u j i s t i l mě, ž e j e všechno v pořádku, že se nemám bát. E d i k s ním 

t a k y m l u v i l . M a r e k m u strašně chybí. M y s l í m s i , že z a měsíc b y c h h o z a ním měla vzít . V ž d y ť to 

dítě z a n i c nemůže. Stále v í c a v í c se presvedčujú o t o m , ž e ex i s tu j e nějaká síla, která nás z j edné 

s t rany pohání a z druhé trestá z a naše činy. Stačí j e n cítit t u sílu v sobě a dělat to , c o nám d i k t u j e 

srdce . M o j e s rdc e j e t eď tady, n a B a l i , a j s e m vděčná, ž e j s e m p o z n a l a E l i n u . 

M A R K T E R T I S N Y J , V i k t o r ů v k a m a r á d , p r á v n í k 

K d y ž mě p r o p u s t i l i z n e m o c n i c e , o tec přijel, a b y mě v y z v e d l , a r o v n o u j s m e se v y d a l i k němu 

domů. P o d v o u týdnech j s e m se vrátil d o svého b y t u v e městě. A j a k o n a z a v o l a n o u , řidič taxíku 

mě v z a l k o l e m zastávky, k d e o b v y k l e sedával V i k t o r . A l e tentokrát n a ní n i k d o n e b y l , i když b y l a 

dopravní špička. M ě l j s e m chuť v y s t o u p i t z au ta a p o s a d i t se t am . Z a s t a v i l j s e m řidiče, z a p l a t i l 

m u , přistoupil k zastávce a p o s a d i l se n a místo, k d e sedával V i k t o r . A h n e d m i f o u k l vítr do 

obličeje. Cíti l j s e m ho . B y l teplý a vy foukával z mé h l a v y všechno složité. Zůstalo j e n čisté 

a jednoduché. Bál j s e m se otočit h l a v o u , a b y t en vítr neodešel. A p o chvíl i se n a zastávce o b j e v i l a 

Nataša. 

48 



R E K O N S T R U K C E 

Mark sedí na zastávce se zavřenýma očima. Přichází k němu Nataša a sedá si vedle něj. Mark 

otevírá oči. 

N A T A Š A : Vědě la j s e m , ž e s e m určitě přijdeš. 

M A R K : J o . 

N A T A Š A : J a k se cítíš? 

M A R K : Dobře. 

N A T A Š A : C o plánuješ dělat dál? 

M A R K : B u d u chránit všechny ponížené a zrazené. 

N A T A Š A : Takže stejně j a k o dřív? 

M A R K : N e . Dř í v j s e m chránil ty, kteří b y l i arogantní a sobečtí. 

N A T A Š A : N o j o . V í š , s e m často j e zd ím taky. Sedím M á to t u něco do sebe. Nedávno j s e m 

přemýšlela o návratu k novinařině. Představ s i , t en časopis, v e kterém j s e m začínala, pořád 

fungu j e ! I když už j e n o m on l i n e . Každopádně, p o s l a l a j s e m j i m nějaký materiál. Slíbil i , ž e to 

zveřejní. 

M A R K : Materiál o V i k t o r o v i ? 

N A T A Š A : Jo . N a p s a l a j s e m to tak, j a k to b y l o . A h n e d m i b y l o l i p . 

M A R K : Rozumím. J a k j e n a t o m L e r a ? 

N A T A Š A : Hodně se trápila, ž e se styděla z a tátu. J e d e n spolužák s e j í smál, a b y l a d o c e l a 

vyděšená. P o s l a l a j s e m j i z a V i k t o r e m n a f a r m u . B y l a nadšená! N i k d y j s e m j i neviděla t ak 

šťastnou. A měla plány j e t n a N o v ý Zéland! 

M A R K : T o rád slyším. 

PAUZA 

N A T A Š A : U ž a s i po j edu . 
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M A R K : Dobře. Já t u ještě chví l i posedím. 

Nataša odchází. Mark sedí na zastávce se zavřenýma očima a šťastně se usmívá. 

L E O N I D K O C H , a u t o r mez iná rodn ího b e s t s e l l e r u „ Z a s t a v t e n h l e svět a pod í ve j se m u d o 

o c i . 

Často se mě l idé ptají, c o mě v e d l o k napsání mé k n i h y . A j á v ž d y vypráv ím o této události. B y l o 

m i čtyřicet pět let, a m o h l b y c h říct, ž e j s e m b a l a n c o v a l n a d propastí: měl j s e m z a s e b o u r o z v o d , 

problémy v práci a d l o u h o d o b o u depres i . A l e z e všech s i l j s e m se snažil dostat se z této špatné 

s i tuace , d o které mě ž i vo t zatáhl. A č ím v í c j s e m se bránil, t ím hůře se m i dařilo. A n a j e d n o u se 

m i udělalo o p r a v d u špatně. P ř ímo uprostřed u l i c e . P o c h o p i l j s e m , ž e umírám. Z posledních s i l 

j s e m se dopl íž i l k zastávce a p o s a d i l se n a lavičku. N e p a m a t u j i s i , j a k d l o u h o j s e m t a m seděl, a l e 

b y l o to dost d l o u h o . P o nějaké době se m i udělalo t r o c h u líp. A t e h d y j s e m s i vš iml člověka, který 

c e l o u t u d o b u seděl v e d l e mě. L i d é přicházeli, čekali n a spo j , n a s t o u p i l i a od j e l i , a l e t en č lověk 

klidně seděl n a zastávce. P o c h o p i l j s e m , ž e n i k a m nejede. A l e zároveň sedí n a zastávce. N a j e d n u 

s t r anu j e v c e n t r u dění a z druhé strany, j a k o b y m i m o něj. A z t oho t o č lověka šla t ak příjemná, 

teplá energ ie , ž e j s e m h n e d p o c h o p i l , proč m i j e l i p . Poseděl j s e m s ním ještě chví l i a v hlavě se 

m i z r o d i l a hlavní myšlenka k n i h y „Zastav t enh l e svět a podívej se m u do oč í " . N o a dál už v í te , 

c o se sta lo . Vytvoř i l j s e m S .T .O .P . t e c h n i k u , která, aniž b y c h se bál t o h o s l o v a , změni la náš svět. 

V současné době j e S .T .O .P . t e c h n i k a , zaměřená n a ponoření se d o života, aniž b y c h o m do něj 

úplně v s t o u p i l i , praktikována v e v í c e než 7 0 zemích světa. T u t o t e c h n i k u odborníci S Z O 

doporučují j a k o j e d n u z účinných psychologických p r a k t i k k podpoře duševní rovnováhy a b o j i 

s depresí. 

K O N E C 
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7 . K O M E N T Á R K P R E K L A D U 

Tato část bakalářské práce se věnuje stěžejním rozhodnutím při překladu a také 

překladatelským transformacím, které b y l y při překladu použity. J a k o první b y l o zapotřebí 

provést peč l ivou analýzu díla z h l e d i s k a o b s a h u a f o rmy , která nám p o s k y t l a komplexní 

pochopení díla. C í l em b y l o především z a c h o v a t a u t e n t i c i t u původního díla a zároveň umožnit 

c í lovému p u b l i k u porozumění a prožitek z překladu h r y j a k o i z výchoz ího t e x t u . 1 4 

Z formálních transformací j e užita t r a n s l i t e r a c e , t edy převod t e x t u doslovně, písmeno 

p o písmenu. T a nám posloužila především k překladu vlastních j m e n a názvů . 1 5 T r a n s l i t e r a c i 

j s e m použila, například, i u p o j m u „ôjkhhhu ". V dramatickém t e x t u se odráží j a zyková 

k u l t u r a a t r ad i c e konkrétního národa. Stejně j a k o j iné umělecké dílo j e dramatický t ex t úzce 

spjat s konkrétním kulturním prostředím. V překladu prózy může překladatel použít 

vysvět l i vky n e b o poznámky p o d čarou, a b y vysvět l i l kulturní n e b o j a z ykové odlišnosti. 

V dramatickém t e x t u však není možné t ak to přerušovat text , protože b y to narušilo j e h o 

p l y n u l o s t a komunikativní c h a r a k t e r . 1 6 P r o t o j s e m se r o z h o d l a p r o t r ans l i t e r a c i , protože sám 

auto r už tento p o j e m úzce vysvět luje v d i a l o g u m e z i V i k t o r e m a M a r k e m . 

BHKTOP: Hem. Tym otcemi{UHe oduoú nootcunoú nojuoz Mycop euôpocumb. Ona meun menepb 

noÔKapjwiueaem. Cudum nodojizy pndoM co mhou. Hmo-mo zoeopum, a h eě cnyuiaio. 

MAPK: TIohhwiho. Cmpo k meôe nanoMHUKU xodumb ôydym. B Huduu ecmb matcue modu, 

«dotCHHHU» Hasbieammcn. Onu yeduumomcn uedaneKO om HaceněHHbix nymonoe u HOHUHcmm 

nocmuzamb ucmuuy. A modu xodnm u noÔKapMJiueaiom ux. Bom mu kcik 3mu «dotCHHHU». 

VIKTOR: Ne. Nikdo mi neublížil. Jedné starší paní jsem pomohl vyhodit odpadky. Teď mi nosí 

jídlo. Sedí pak dlouho vedle mě a něco povídá, a já ji poslouchám. 

MARK: Brzo za tebou budou chodit poutníci. V Indii se takovým lidem říká „ džnjani", odloučí 

se od obydlených oblastí a začnou poznávat úplnou pravdu. A lidé chodí a krmí je. Ty jsi 

takový „džnjanin ". 

1 4 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4., upr. vyd. Autor úvodu Zuzana JETTMAROVÁ. Praha: Apostrof, 2012, s. 42-43. 
1 5 V Y C H O D I L O V A , Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. Skripta. Olomouc: Univerzita Palackého v 
Olomouci, 2013. I S B N 978-80-244-3417-9. 
1 6 P Á L U Š O V Á , M a r t i n a . A nesoudit znamená nedívat se...: současné ruské drama v českých 
překladech a divadelních inscenacích. O l o m o u c : U n i v e r z i t a Pa lackého v O l o m o u c i , 2 0 1 6 , s. 38 . 
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Dále j s e m použila m u l t i v e r b i z a c i , při které se z jednos lovného pojmenování utváří 

v íces lovné. (doMOX03HŮKa = žena v domácností). J a k o další transformací j e u n i v e r b i z a c e , 

o p a k m u l t i v e r b i z a c e (Jjeub Pootcdeuun = narozeniny; 3JievmopoHHan nowna = e-mail; 

npemben-MUHUcmp = premiér). B y l a také aplikována z m ě n a s l o v o s l e d u (dom Hoeuů Kynun = 

koupil nový dům; deaduamb nem ynce dpyjKUM = jsme přátelé už 20 let) a spo jení v ě t (CaM n 

3auuMambcn ne oneub xomeji. Ho nomoM n mootce emímyncn. = Na začátku mě to moc 

nebralo, ale později jsem se do toho taky dostal.; Přijde mi, že něco víš, ale neříkáš mi to. = 

Mne Kaotcemcn, umo mu nmo-mo maeuib. Ho ne zoeopuuib mhc). 

Z e sémantických transformací j s e m v p r a x i u p l a t n i l a k o n k r e t i z a c e {laumucb Jijoôoebio = měli 

jsme sex), g e n e r a l i z a c i v ý z n a m u , j i ným s l o v e m , zevšeobecňování (m nuuen = ze školy) 

a také an t onymický p ř ek l ad (měljsem se tam skvěle = n majů oneub uennoxo npoeodun epemn). 

S e t k a l a j s e m se také s překladem frazeologismů, což j s o u ustálená slovní spojení, k d y 

j s e m se snažila najít odpovídající slovní spojení v c í l ovém j a z y c e , které vyjadřuje s t e jnou 

myšlenku n e b o vý znam j a k o původní v ý ra z . 1 7 

Co jsem tehdy cítil? Už dříve jsem často používal frázi „půda se mi hroutí pod nohama ", ale 

teprve tehdy jsem si uvědomil, co to vlastně znamená. = Hmo n Hyecmeoean mozda? Hdo 

3mozo nacmo ucnojib3oean eupaotceuue «yxodum nonea m-nod hoz», ho mojibKO mozda n 

noům, nmo srno eupajtcenue 03uanaem na comom dejie. 

MapK 6uji 3a pyněm, a BuKmop om euua omKasancn. = Mark řídil a Viktor víno nechtěl. 

Víte, každý chlap má nějaký ten moment v životě, kdy má chuť se na všechno vykašlat a jít kam 

ho nohy nesou. = noHumaeme, e jku3hu tcajKÔozo MyotcnuHu uacmynaem marnil Momeum, 

mzda xonemcn nocnamb ecě vydá nodamuie, euůmu U3 doma u noůmu vydá zjiasa zjindnm-b. 

BosbMU ceb~n e pyvu = Uklidni se. 

Překládání a čeština. Jinočany: H & H , 1994 , s. 8 5 - 8 6 . 
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Následně j s e m n a r a z i l a i n a nespisovné vý razy a v u l g a r i s m y . U některých j s e m se 

vyjádřila spíše decentně, u j iných v í c e expresívne. 

Myslíš, že jsem úplně hloupá, že? = Tu meun coecem dypoú cnumaeiub, da? 

Mootceuib damb mne no mopde, ecnu xoneiub. = Můžeš mí dát přes hubu, jestli chceš. 

Mark byl prolhaný hajzl. = MapK OKasancn jiJKueoů meapbio. 

Stěžejní záležitostí b y l o z a c h o v a t cha rak t e r každé pos tavy . U p o s t a v y V i k t o r a to b y l o 

obtížné, protože v e hře nemá žádné výpověd i , p o u z e d i a l o g y s j inými p o s t a v a m i , tudíž b y l o 

nutné j e h o cha rak t e r d e d u k o v a t z interakcí s ostatními p o s t a v a m i . 

U překladu j s e m se r o z h o d l a p r o užití obecné češtiny a hovorových výrazů, což 

p o m o h l o udržet přirozenost a p l y n u l o s t j a z y k a bl ízkého českému čtenáři. T í m se také 

podpořila au t en t i c i t a dialogů. Zachována b y l a také s t ruk tu ra m o c k u m e n t u , což se odráží 

hlavně při výpověd í ch postav. 
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Z á v ě r 

V této bakalářské práci j s e m se zabývala komentovaným překladem divadelní h r y 

„Ostanovka" o d ruského d r a m a t i k a Germána G r e k o v a . H r a představuje inovativní 

a experimentální přístup k divadelnímu umění prostřednictvím žánru m o c k u m e n t u . J e d n a l o se 

o mé první setkání s tímto divadelním žánrem v divadelním prostředí. Divade ln í m o c k u m e n t 

j e žánr hraného f i l m u , který se vyznačuje imitací d o k u m e n t u , falšováním a mystifikací. 

K o m b i n u j e p r v k y dokumentárního a dramatického vyprávění , b a l a n c u j e m e z i zachycením 

skutečnosti a smyšleným příběhem. 

H r a „Ostanovka" zpracovává aktuální společenské problémy, mezi l idské v z t a h y 

a p o c i t y postav , které čelí různým ž ivotn ím vý z vám. H r a vyb í z í k zamyšlení se n a d t e m p e m 

dnešního života, n a d tím, j a k se l idé často ztrácejí v uspěchanosti a rutinních p o v i n n o s t e c h , 

a zapomínají s i váž i t drobných radostí, které ž i vo t přináší. K l a d e t ak důraz n a potřebu 

z p o m a l i t a věnovat p o z o r n o s t t o m u , co nás skutečně činí šťastnými. Nabádá nás k zamyšlení 

se n a d naším vlastním ž i vo tem a k přehodnocení našich hodnot . 

Divadelní h r a j e strukturovaná do tří scén, které sledují příběhy hlavních p o s t a v 

V i k t o r a , Nataši, M a r k a a I r iny . G r e k o v využ í vá realistické d i a l o gy , m o n o l o g y a r e t r o s p e k t i v y 

k vyprávění příběhu a odhalení vnitřních konfliktů postav. H lavn ím tématem h r y j e Viktorův 

rozhodující k r o k z p o m a l i t v uspěchaném světě, což spouští řetězec událostí ovl ivňujících 

o s u d y lidí k o l e m něj. 

C í l em této práce b y l o vytvoření funkčně ekvivalentního překladu, který má být 

srozumitelný českým čtenářům, potažmo divákům. Důkladná analýza o b s a h u a f o r m y 

originálního díla p o s k y t l a komplexní pochopení h r y a umožnila t ak z a c h o v a t a u t e n t i c i t u 

původního díla. Práce b y l a psána se záměrem vytvoř i t dramatický text , ať už určený k e čtení 

n e b o k inscenování. Komunikační řetězec u literárního dramatického t e x t u t edy probíhá m e z i 

a u t o r e m , překladatelem a čtenářem, u dramatického t e x t u určeného k inscenování vzniká 

komunikační řetězec m e z i překladatelem, divadelním s o u b o r e m a diváky. Snažila j s e m se, 

a b y p r o j e v v c í l ovém j a z y c e působil c o nejv íce přirozeně, b e z náznaku, že se jedná o překlad, 

měl stejný účinek n a čtenáře n e b o diváka, a p o s k y t l obdobný v ý znamový a emocionální 

zážitek j a k o originál. T o h o j s e m dosáhla užit ím poznatků z teoretické části. 
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V p r a x i j s e m při překladu d b a l a n a zachování základních složek t ex tu . Snažila j s e m se 

dosáhnout c o nejvyšší míry e k v i v a l e n t n o s t i m e z i t e x t y v e v ýchoz ím a c í l ovém j a z y c e , aniž b y 

přitom došlo k e ztrátě d y n a m i k y a e f e k t i v i t y původního t e x tu . Použi la j s e m různé 

překladatelské t e c h n i k y , j a k o j e t r ans l i t e race p r o přesný převod vlastních j m e n , pojmů 

a názvů, dále m u l t i v e r b i z a c e , u n i v e r b i z a c e . Využi ty také b y l y , například, změny s l o v o s l e d u 

a spojení vě t p r o zlepšení s r o z u m i t e l n o s t i . K r o m ě formálních transformací b y l a aplikována 

i řada sémantických transformací, j a k o j e k o n k r e t i z a c e , g e n e r a l i z a c e a antonymický překlad, 

které umožni ly převést v ý znam originálního t e x t u c o nejvěrněji. Zvláštní p o z o r n o s t j s e m 

věnovala překladu frazeologismů a nespisovných výrazů, což vyžadova lo hledání 

odpovídaj íc ích slovních spojení, která b y v c í l ovém j a z y c e z a c h o v a l a přirozenost dialogů. 

Jedním z dalších cílů překladu b y l o také z a c h o v a t cha rak t e r postav. Složitější to b y l o zejména 

u p o s t a v y V i k t o r a , k d e b y l o třeba d e d u k o v a t j e h o charak t e r z interakcí s ostatními p o s t a v a m i . 

Jelikož se jedná o h r u 2 1 . století, užila j s e m spíše o b e c n o u češtinu a hovorové výrazy, které 

b y m o h l y významně přispět k přirozenosti a p l y n u l o s t i dialogů. M o h l o b y to p o m o c i 

porozumět postavám a j e j i c h vzá jemným vztahům. 

D l e mého názoru j e překlad čtivý, srozumitelný, věrný originálnímu t e x t u a má 

potenciál upou ta t p o z o r n o s t českých čtenářů, a následně také z a u j m o u t inscenátory a diváky. 

Doufám, že tento t ex t se s tane přínosem a v b u d o u c n u třeba poslouží j a k o i n s p i r a c e p r o 

i n s c e n a c e n a českých jevištích. 
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P e 3 H ) M e 

r i e p B a a rjiaßa n o c B J i m e H a n o A x o A a M k x v ^ c o k c c t b c h h o m v nepeBOAy B Heö 

noAHepKHyTb i pa3JiHHHa b n o A x o A a x k nepeBOAy xyAOJKecTBeHHbix h j iHTepaTypHbix 

npoH3BeAeHHÖ co BTopoö noj iOBHHbi X X BeKa. 3Aecb >Ke o n n c b i B a e T c a k o h i j e n n n i i 

(JDyHKUHOHajibHOH 3KBHBajieHTHOCTH. 3aT6M OHa nepeHHCJiaeT T p n ocHOBHbix K p H T e p n a 

x o p o m e r o nepeBOAa: ecTecTBeHHoe a3biKOBoe Bbipa>KeHHe Ha a3biKe nepeBOAa, c o B n a A e H n e 

CMbic j ia c opnrHHa j i bHb iM npoH3BeAeHneM h c o x p a H e H n e AHHaMHKH h 3(J)(J)eKTHBHOCTH 

opHrHHa j i bHoro TeKCTa. B c j i eAy i o i i i eM noApa3Ae j i e o n n c b m a i O T c a ocHOBHbie KOMnoHCHTbi 

TeKCTa, TaKHe KaK ceMaHTHHecKHÖ, AeHoraTHBHbiö, KOHHOTaTHBHbiö h n p a r a a T H H e c K H H , 

h noA^epKHBaeTca Ba>KHOCTb c o x p a H e m u i CMbic j ia h 3(J)(J)eKTa B c e x s t h x k o m i i o h c h t o b n p n 

nepeBOAe. IIocjieAHHÖ noApa3Ae j i n o c B a m e H T e o p n n H e n e p e B O A H M o e r a , KOTopaa 

yTBepjKAaeT, h t o a3biK Bj inaeT Ha Hau i e Mbimj i eHHe h BOcnpHírrae MHpa , h yTBepjKAaeT, h t o 

coBpeMeHHbie HCCJieAOBaHHa h npaKTHKa noKa3biBaiOT, h t o nepeBOAHHKH M o r y r npeoAOJieTb 

TpyzjHOCTH Me>Kba3biKOBoro nepeBOAa, Hcno j ib3ya pa3JiHHHbie CTpaTernn h TexHHKH, 

h Bbipa>KeHHa M o r y T 6biTb y c n e n r a o nepeBeAeHbi , HecMOTpa Ha pa3JiHHHa Me>KAy a3biKaMH. 

B o BTopoö maße paccMaTpnBaeTca n p o n e c c nepeBOAa h e r o KOMMyHHKaTHBHaa ceTb 

Me>KAy aBTopoM, nepeBOAHHKOM h HHTaTejieM. n p o n e c c nepeBOAa onncbrnaeTca KaK 

KOMMyHHKaTHBHbiS n p o n e c c , b x o A e KOToporo nepeBOAHHK nepeBOAHT t c k c t o p n r H H a j i b H o r o 

npoH3BeAeHHa Ha Apyroö a3biK, htoôm coxpaHHTb e ro cmmcj i h n o c j i a H n e a jm n e n e B o r o 

HHTaTejia. B maße TaKJKe paccMaTpnBa iOTca ocoôeHHOCTH nepeBOAa TeaTpaj ibHbix 

npoH3BeAeHHH, KOTopbie aBjíaiOTca ôonee c j i o jkhmmh, HeM TpaAHUHOHHbiö nepeBOA TeKCTa, 

nocKOJibKy npeAno j i a ra iOT H H T e p n p e T a n n i o h pea j iH3anHio nepeBeAeHHoro TeKCTa 

TeaTpajibHoö Tpynnoö. T a K H M o6pa30M, B03HHKaeT ceTb KOMMyHHKannH Me>KAy 

nepeBOAHHKOM, TearpanbHOÖ Tpynnoö h 3pHTej iaMH. 

TpeTba rjiaßa n o c B a m e H a nepeBOAy A p a M a r a n e c K o r o TeKCTa h e r o pa3JiHHHbiM 

acneKTaM. B Heö paccKa3b iBaeTca o t o m , KaK coßpeMeHHbiö pocchöckhö TeaTp p e a r n p y e T Ha 

aKTyaj ibHbie conna j ibHb i e npoôneMbi, h b KanecTBe n p H M e p a npnBOAHTca n b e c a 

«OcTaHOBKa». B maße noAHepKHBaiOTca pa3JiHHHa Me>KAy t c k c t o m , npeAHa3HaneHHbiM a jm 

HTeHHa, h TeKCTOM, npeAHa3HaneHHbiM JJJIÍI H H c n e H n p o B K H . r i p n nepeBOAe TeKc ra , 

npeAHa3HaneHHoro JJJIÍI HTeHna, nepeßOAHHK o p n e H r a p y e T c a Ha HHTaTena, KOTopbiö mo jkc t 

HHTaTb TeKCT b CBoeM coôcTBeHHOM TeMne h B03ßpamaTbca k HeMy. 
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I I p H nepeBOAe TeKCTa, npeAHa3HaneHHoro pjia TeaTpaj ibHoro hciiojihchhíi, nepeBOAHHK 

opneHTHpyeTca Ha c i i e H H n e c K y i o nocTaHOBKy, yHHTbreaa p h t m p e n n h ôeniocTb A n a j i o r a , 

HTOÔbi 3pHTejiH Mor j iH noj iHOCTbio noHSTb h Hac j iaAHTbca npeACTaBj ieHHeM. 

B HeTBepToö maße npeACTaBj ieH 0 6 3 0 p >kh3hh h Kapbepb i E e p M a H a EpeKOßa, 

poccHÖCKoro ApaMaTypra , pe>KHCcepa h a icrepa , KOTopbiö poAHJica b 1 9 7 2 roAy. EpeKOB 

H3yHaji aKTepcKoe MacTepcTBO b TeaTpe h k h h o b B o p o h o k c k o m EocyAapcTßeHHOM 

HHCTHTyTe H c K y c c T B . I l o c j i e yneöbi o h paöoTaji A p a M a T y p r o M b C a M a p c K O M AKaAßMHHecKOM 

TeaTpe ApaMb i hm. M . E o p b K o r o . B maße paccKa3bmaeTca o AOCTHJKeHHax EpeKOßa b AaHHOö 

oÔJiacTH, b t o m HHCJie HTO o h Annj iOMaHT BcepoccnöcKoro KOHKypca 3a j i y H H i y i o c i i e H a p H y i o 

KOMno3Hi (Hio b oÔJiacTH TeaTpaj ibHoro HCKyccTßa b MocKße b 2 0 0 6 r o A y E r o n b e c b i 

ynacTBOBaj iH b TaKHx npecTHJKHbix (becTHBajiax, KaK «JIioOHMOBKa» h «f lpaMa. H o b m h koa» . 

EpeKOB TaKJKe aBj iaeTca aBTopoM A p y r n x nbec , TaKHx KaK «HeTbipe jKenaHHa MaAaM BaTTO», 

«KacTHHr» h «XHMHHecKHÖ aom». B maße noABOAHTca HTor BKj iaAy EpeKOBa b pocchöckhö 

TeaTp h e r o y n a c r a i o b coBpeMeHHOÖ TeaTpajibHOÖ ci ieHe. 

I l a T a a rnaßa n o c B a m e H a aHaj iH3y n b e c b i poccnöcKoro A p a M a T y p r a E e p M a H a EpeKOßa 

«OcTaHOBKa», KOTopaa ßnepßbie öbuia nocTaßjieHa b 2 0 2 0 r o A y n a (becTHßajie 

«JIioOHMOBKa». Ejiaßa n o c B a m e H a >KaHpy n b e c b i - MOKbiOMeHTapn, a g t 6 k t h b h o h h c t o p h h . 

H e p e s b CK) rjiaßy n p o x o A H T aHajiH3 nbecb i , paccKa3brea iomeH HCTopn io y c n e u i H o r o 

ÖH3HecMeHa B n K T o p a h e ro p eu i eHHa ocTaHOBHTbca Ha TpaMBaÖHOö ocTaHOBKe, KOTopoe 

3anycKaeT c e p n i o coömthh, M e H j n o m H x cyAbôbi OKpy^Ka iomnx e ro jnoAeö h p a c K p b r e a i o m H x 

H x B H y r p e H H H e KOH(J)jiHKTbi h OTHOHieHHa. B KHHre TaKJKe paccMaTpHBaiOTca nepcoHa>KH 

nbecb i : B h k t o p , M a p K , H a T a u i a h H p H H a , h x B3aHMOAeöcTBHa h KOHcJwiHKTbi, co3Aa io iuHe 

ApaMaTHHecKHÖ CKßKeT Ta ioKe onncbißaeTca komho3hhh5 i n b e c b i h ee BpeMeHHoe 

npocTpaHCTBO, b KOTopoM cj ieAyiOT HecKOJibKO napaj iJ ie j ibHbix CK»KeTHbix j i h h h h 

h Hcno j ib3y iOTca (bjieuiôsKH b npou i j i o e . B n b e c e coneTa iOTca s j ieMeHTbi AOKyMeHTaj ibHoro 

h ApaMaTHHecKoro noBecTBOBaHHa. B maße noKa3aHO, KaK n b e c a «OcTaHOBKa» Hcc j i eAyeT 

MejKHej iOBenecKHe OTHomeHHa, ceMeÖHbie KOH(J)jiHKTbi, n o n c K h a 6 h t h h h o c t h h CMbic j ia 

5KH3HH, 3KCnepHMeHTHpya n p H 3TOM C HOBbIM JSJIÍÍ TeaTpa JKaHpOM MOKblOMeHTapH. I I pH 3TOM 

o h npeAJ iaraeT 3pHTenaM HHTepecHbiö h hoßaTopckhh B3rj iaA Ha coßpeMeHHbie couHaj ibHb ie 

npoÔJieMbi h TeMbi. 
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n i e c T a a rjiaßa - c o o c t b c h h o nepeBOA nbecb i , noHirrabiö nemcKOMy HHTaTejiio. 

I I o c j i eAHaa rjiaßa n o c B a m e H a KOMMCHTapnio k nepeBOAy n b e c b i «OcTaHOBKa» 

c aKL(6HTOM Ha nepeBOAnecKHe TpaHCCpopMauHH h KjnoneBbie p e ineHHa n p n nepeBOAe. D i a B a 

HaHHHaeTca c aHajiH3a npoH3BeAeHH5i c t o h k h 3peHHa coAep^Kamui h cpopMbi, h t o 

oôecneHHBaeT KOMnjieKCHoe n o H H M a H n e npoH3BeAeHHa h no3BOJiaeT coxpaHHTb 

ayTCHTHHHOCTb opHrHHa j i bHoro TeKCTa. B uej iOM b maße AaeTca KpHTHnecKaa ouemca 

n p o u e c c a nepeBOAa h CTpaTernö, KOTopbie om j ih Hcno j ib30BaHbi rjiíi oôecneneHHa B e p H O c r a 

o p H r H H a n y h c o x p a H e H H a ayTCHTHHHOCTH nepcoHajKeö h A n a n o r o B H a a3biKe nepeBOAa. 
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V Y C H O D I L O V A , Zdeňka. V v e d e n i j e v t e o r i j u p e r e v o d a d l j a rus i s tov . S k r i p t a . O l o m o u c : 

U n i v e r z i t a Palackého v O l o m o u c i , 2 0 1 3 . I S B N 9 7 8 - 8 0 - 2 4 4 - 3 4 1 7 - 9 . 

Z V A C E K , Dušan. K a p i t o l y z t eo r i e překladu. [D í l ] 1, (Odborný překlad). O l o m o u c : 

Vydavatelství U n i v e r z i t y Palackého, 1995 . I S B N 8 0 7 0 6 7 4 8 9 X . 
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I n t e rne t o vé z d r o j e 

r E P M A H T P E K O B . O n l i n e . © 2 0 0 2 — 2 0 2 1 — A H O I T H f l « f l O K y M E H T A J I L H A H C U E H A » . 

TeaTp .doc . 2 0 2 1 . Dostupné z : https://teatrdoc.ru/persons/person/465/. [cit. 2 0 2 4 - 0 4 - 2 8 ] , 

OHj iococpCKaa 3HUHKj i oneAna - flvKHHHA. O n l i n e . © A icaAeMHK. 2 0 2 4 . Dostupné z: 

ht tps : //dic. a cadem i e , ru/dic . n s f / e n c _ p h i l o s o p h y / 4 2 7 9 / % D 0 % 9 4 % D 0 % 9 6 % D 0 % 9 D % D 0 % A F % D 

0 % 9 D % D 0 % 9 0 . [cit. 2 0 2 4 - 0 4 - 2 7 ] , 

O n l i n e . H E P K A C O B A , B a n e p n a . TeaTpb. 2 0 2 2 . Dostupné z : ht tps ://oteatre . in fo/ostanovka-stary j - 

dom/. [cit. 2 0 2 4 - 0 4 - 1 6 ] , 

P ř í l o h a 

f e p i v i a H T p e K O B 

O c T a H O B K a 

T e p M a H T p e K O B 

O C T A H O B K A 

M o K b i o M e H T a p M * rjisz T e a T p a 

23 Man 20** rojja b 14.30 Bjiajjejieu, ceTid Mara3tahob «<I>epMep—npoAyKT» 

BMKTOp BOJIKOB OCTaHOBMJI CBOM <3 B TOMO ĎMJIB «BMW» 5~OM CSpMM B03Jie 

TpaMBaPiHOM ocTaHOBKM Ha yji. 2*******Ha. Bhimeji ms aBTOMoÓMjisi, 

no/jomeji k ocTaHOBKe m ceji Ha cKaMePíxy. Ceji Ha cxaMePíKy, vtoďbi ne 

bcTaBatb c Heě Ha npoTsiyKeHMM mhotmx jjHeň m noKUHyiB cboio ceMBio, 

cbom 6n3Hec m cbomx Mpy3ePi. 
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H A C T B I 

K a K s t o B e e n p o M 3 o n i J i o 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— K a K s t o B c e c j i y ^ n n o c b ? O q e H b n p o c r o . B m k t o p B e j i M a n i M H y , x c M f l e j i a 

p s f l O M . M h e x a j i M k M a p K y m M p M H e T e p T M i i m b i M . H n e M p a H b i n e m h O T M e ^ a j i M 

fleHb P o a c n e H M a M a p K a m R 3 a 6 b i j i a y h h x c b o í í T e j i e ^ o H . B o t m h m e x a j r a 

3 a TejiečjpoHOM. 3 a H e n e j i i o n o s t o t o M p i c a k H a M n p M e 3 a c a j i a , b c í i b c j i e 3 a x , 

H T o - T O T ä M y h h x c M a p K O M c j i y^ íMj i ocb . A n e H b p o a c n e H M a O^íeHb x o p o n i M M 

ÖHj i . T a K 6 h j i o B e c e j i o , ^ í t o a T e j i e ^ o H 3 a 6 b i j i a . K o r n á e x a j i w , o öma j iMCb , 

KOHe^ íHo . H. r o B o p M j i a , ^ í t o H a n o n o n y M a T b , K y n a J l e p y ( s t o H a i n a c 

B M K T O p O M nO^íb ) H a J i e T H M e K a H M K y j l H C B 0 3 M T B . H e B o ^ K a O^íeHb x o T e j i a B 

H o B y i o 3 e j i a H n M i o , b n e p e B H i o X o 6 6 m t o h , m s a ö p a T b c a H a J i e n H M K O p a H i i a -

M o c H $ a . B m k t o p C K a 3 a j i , ^ í t o n a , 6 h j i o 6 h H e n j i o x o . I I o t o m m h n o M o r r a a j i M , 

a n y M a j i a o c B o ě M , o h , H a B e p H o e , Toace n y M a j i o c B o ě M . B c e K a K o ö b r a H o . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— M h c B M K T o p o M n s a n n a T b j i e T yace n p y a c M M . C o f l M H H a j m a T o r o K j i a c c a . 

M o u p o n M T e j i M n e p e e x a j i M b n p y r o ň p a ň o H m m h o n p M i n j i o c b n o y ^ H B a T b c s b 

n p y r o f í n i K O J i e . T a M m h c B m k t o p o m m n o n p y a c M j i M C b . H a no^ íBe c n o p T a . 

B m k t o p , K a K m SZ, a f i K M n o 3aHMMa j i c í i . B c e n a i i a H H b n i K O J i e b o c h o b h o m 

H a 6 0 K C x o f l M j i M . 3 t o 6 h j i T a K o f í na i iaHCKMÍ í BVLJX c n o p T a . A B m k t o p — H a 

a f i K M n o . O h K a K J i m j i b m c o C t m b c h o m C w r a j i o M « B o c a n e » n o c M O T p e j i , T a K 

VL « 3 a 6 o j i e j i » a ŕ ÍKMf lo . M M e H a 3 a T a i H M J i b c eK i íM io . C a M x 3 a H M M a T b c a H e 

o ^ e H b x o T e j i . H o n o T O M x Toace B T ^ H y j i c a . y H a i n e r o M a c T e p a 6 h j i 

$m j i o co ( | )Ckmm n o f l x o f l . O h K a K 6 h c c a M o ň c y t m K o B c e M y n o f l x o f l M j i . 

HMKOJiaŕi MMxaMjioBM^í a C a p M K O B e r o 3 B a j i M . A m h e r o M e a c n y c o 6 o i o — 

M M x a j i b r a . 

H M K 0 J 1 A M M M X A M J 1 0 B M H 3 K A P M K 0 B «MMXAJ1BIH», T p e H e p a f i K M n o . 

— H e M o r y c K a s a ľ b , ^ í t o B M K T o p a 3 a H M M a j i a č£)Mjioco(|>CKaíi c T o p o H a a f i K M f l o . 

E M y K a K p a 3 H p a B M j i a c b ( jMBM^ecKa í i C T o p o H a , e ě o h c ^ M T a j i o ^ e H b 

3 $ $ e K T H o í í . T a M , 3 a n e B ^ o H K y s a c T y n H T b c a , n a p y x y j i M r a H O B b o n B o p e 

O T O B a p M T b . A b o t n p y r e r o , M a p K , t o t H a o ö o p o T c ^ M T a j i a f i K M n o 

$ m j i o c o ( | ) C k o m c M C T e M O M . I I o s T O M y o h m n o n y ^ M j i n e p B H M l O H o i n e c K M M p a 3 p « f l 

H a OÖJiaCTHHX COpeBHOBäHMHX . 
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M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— B a f i K M n o h t o c a M o e r j i a B H o e ? K o r n á t h y n a p n p o T M B H M K a o S p a m a e i i i b 

n p o T M B H e r o ace c a M o r o . T o e c r b t h c a M H M K o r n a H e M M e e n i b n p a B a H a 

K o r o - J i M Ď o H a n a c T b . E c j i m t h H a k ó t o H a n a j i , 3 H a ^ M T yace a n p M o p M 

n p o M r p a j i . M H e o t o c M j i b H o n o M o r a e T b M o e i í ropMnM^ecKofí n p a K T M K e . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— M H o r n a B m k t o p e 3 f l M j i b K j i y 6 3 a H H M a T b C 3 a f i K M n o . H e M o r y C K a s a T b , 

t i T o q a c T o , h o e 3 f l M j i . A b o t M a p K , t o t — H e T . 3 a 6 p o c M j i o t o n e j i o , x o t h 

B m k t o p r o B o p M j i , t ^ t o M a p K b M O J i o n o c T M y c n e x M n e j i a j i . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— I I o t o m , n o c j i e i h k o j i h , B m k t o p n o c T y n M j i b T e x H O J i o r M ^ e c K M f í , a sz — b 

y H H B e p H a ropMflM^ecKMM. H o o S m a T b C í i m h n p o n o j i a c a j i M . 3 a n e B y n i K a M M 

B M e c T e y x a a c M B a j i M . K c T a T M , H a T a i n a , a c e H a B M K T o p a , vl moíz M p M H a — o h m 

n o n p y r M ďhjim . A n o T O M a c e H a M M Han iMMM C T a j i M . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— M h c HaTa ine f í y ^ M j i M C b B M e c T e b y H M B e p e H a acypcJ iaKe . A c M a p K O M 

n o a c e H M j i M C b , K o r n á sz H a T p e T b e M K y p c e D n n a . I I o t o m sz 3 a 6 e p e M e H e j i a 

H a n i M M c h h o m 3 h m k o m vl y H H B e p S p o c M j i a . A H a T a i n a 3 a K O H ^ M j i a . n p a B f l a , 

n o - M o e M y , h h rhsz n o n p o c J i e c c M M H e p a Ď O T a j i a . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— n o c j i e y H H B e p a sz r j i e - T o n o j i r o n a n p o p a Ď O T a j i a b m c c t h o m a c y p H a j i e 

K o p p e c n o H f l e H T O M . M e H 3 T a M B c e k p m t m k o b a j i M , sz H e p B H w y a j i a c T p a n i H o . A 

B m k t o p C K a 3 a j i : « H a 3 a i e M T e 6 e s t o B c ě H a n o ? HaBa f í n e T e i í p o a c a T b ! » 

B o t T a K m h J l e p K y H a i n y m p o n M j i M . I I o t o m B m k t o p h o m h o b h m K y n M j i 3 a 

r o p o f l O M , sz B c ě o Ď y c T p o H C T B O H a ceósz B 3 í u i a . A M p a c M a p K O M K y n M j i M b 

u e H T p e r o p o n a K B a p T M p y . M a p K r o B o p M j i , i t o e M y y n o Ď H e f í T a K , K o r n á 

p s f l O M c p a Ď O T O M , a M p a , K a K m h , 3 a r o p o n o M acMTb x o T e j i a . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— H. r o p o n B o o S m e H e j i ioďji io. O c o S e H H o Haní. H y b p e c T o p a H T a M , b K j i y 6 

c b e 3 H M T b n a p y p a 3 m B c ě . H M K a K M x p a s B j í e ^ e H M M . A H a n p M p o n e — x o p o i n o , 

HbiniMTCíi n o - i x p y r o M y . J l e T O M — n j i a B a e n i b , 3mmom — H a j i n a c a x . H., B o o 6 m . e , 

H B H r a T b C H ji ioďji io. A M a p K , o h y M e H a b n o c j i e n H e e B p e M a B o o 6 m . e 

oĎJ ieHMj i c í i . n o j i H e T b H a v a j i . Kaacnbiií B e ^ e p c c h h o m b n p M C T a B K y w r p a e T . 

Mj im c e p M a j i H c m o t p m t . C 6 y t h j i k o m n M B a , e c T e c T B e H H o . 
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M A P K T E P T M H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H y n a . 3 t o T a K o f í y M e H 3 n e p M o n 6 h j i b a c M 3 H M . O h h o BpeMí i o ^ e H b 

M H o r o ô e r a j i , c y e T M j i c í i . A i i o t o m p e n i M j i , ^ í t o B p e M H p a c c j i a Ď M T b C í i ! 

M P M H A T E P T M H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— B o o ô u j e , M a p K H e jiioômji c b o í í n e H b poacneHMíi o T M e ^ a T b . H o sz H a c T o a n a , 

y r o ô b i o h e r o o t m o t m j t . I l o T O M y ^ í t o m h n a B H o H e B c r p e ^ a j i M C b m H e 

C M n e j i M b o t T a K , TecHbíM K p y r o M . 

H a m M H e H a n o ďh j to k s k - t o c K p a c M T b t o t c j i y ^ a f í , K o r n á sz n p w e x a j i a 

b c 3 b c j i e 3 a x k H a T a i n e c B m k t o p o m . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H y n a . H e j i O B K O k s k - t o n o j i y ^ M j i o c b . M h c M p o f í , B o o S u j e - T O , H e o ^ e H b 

q a c T O p y r a j i M C b . A T y t M e H a n o H e c j i o n p o c T O . M B c e M 3 - 3 a «MMj iJ i eHMyMa» 

O T o r o n p o K j i í i T o r o . 

M P M H A T E P T M H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— H a c c M a p K O M n o 3 B a j i M b «Mm j i j i e H H y M » H a O T K p H T M e b u c t s b r m . 

«Mmj i j i eHMyM» — O t o T a K o f í K j i y ô y H a c b r o p o n e , eujě c nByxTBica ťyHHx 

o c T a j i c a . O h m h M 3 c T a p e f í i n M x . fl"oJiacHa ÔHjia c o ô p a T b c a BCSZ H a i n a c T a p a a 

K O M n a H M a . 

O J I E r P Y 3 A E B , a p T - n w p e K T o p KJ iyôa «MMJIJIEHMyM». 

— K j i y ô y H a c n e f í c T B M T e j i b H o j i e r e H n a p H b i f í . H a ^ M H a j i c a K a K n p o c T O ho^íhom 

K j i y 6 RJISZ M O J i o n e a t M , h o n o T O M m h c n e j i a j i M y n o p H a a p T - T y c o B K y H a i n e r o 

r o p o n a . B H a i n e M r o p o n e o i e H b M o m H a a T B o p ^ e c K a a n p o c j i o f i K a . M n j i h 

H e ě H y a c H o T a K o e M e c T o . M e c T o c m j i h , T a K c K a s a ľ b . n o o T O M y y H a c m 

K O H L i e p T H , m b h c t a B K M , m n a a c e c n e K T a K j i M c o B p e M e H H o f í n p a M a T y p r M M 

e c T b . 

M P M H A T E P T M H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X03aíÍKa. 

— M h c M a p K O M yace n o j i r o n a H M K y n a b j i i ohm H e b h x o h m j i m . A H a T a i n a 

C K a 3 a j i a , ^ í t o e c j i M m h c M a p K O M S y n e M , t o m o h m Toace n p M n y T . K o H e ^ H o , 

H a T a i n a c B m k t o p o m — o h m t a k m e K O H T a K T H b i e , o h m n o c T o a H H O K y j j a - T O 

B b i e 3 a c a i o T , H e t o , ^ í t o m h . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H e T , H y n H a c a M O M n e j i e H e B a a c H o ceôsz ^ y B C T B O B a j i . C e ň ^ a c o t m 

B M p y c H , o h m ace t a k m e . . . X o T e j i o c b n p o c T O o T j i e a c a T b c a . 
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M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , flOMOX033Í4Ka . 

— H e T , x H e o Ö M n e j i a c b H a M a p K a . O h mhô C K a 3 a j i : «Moacenib n o e x a T b 6 e 3 

M e H 3 » , a x H K r a e r o H e C K a 3 a j i a , m o h n o ^ e M y - T o 3 a B é J i c í i . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropnet. 

— M p M H a y M e e T c n e j i a T b t s k , ^ í t o X H a ^ M H a i o q y B C T B O B a ľ b c e 6 a 

B M H O B a T b i M . A x H e H a B K C K y q y B C T B O B a T b ce&x B M H O B a T b i M , T e M 6 o j i e e , 

K o r n a íi H e B H H O B a T . . . 

H A T A H I A B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— B o o 6 m . e - T o , M p M H a c M a p K O M T o r n a p e f l K o c c o p M j i M C b , H a c K O J i b K o x 

3 H a i o . H o , 3 H a e T e , b j i ioöom c e M t e , n a a c e c a M o ň w n e a j i b H o i í , ÖHBaioT 

Heyna^äHbie RHVL ! 

M P M H A T E P T M H I H A H , a c e H a M A P K A , n o M O X 0 3 a f Í K a . 

— T y Ho^íb íi n p o B e j i a y B o j i k o b h x . H a T a i n a y c n o K O M j i a M e H 3 K a K M o r j i a . 

n o t o m n p w e x a j i M a p K , m3bmhmjic í i m 3 a 6 p a j i M e H 3 n o M o ň . I I o t o m m h p e n i M j r o 

n o 3 B a T b B o j i k o b h x H a n e H b p o a c n e H M a M a p K a . 

M A P K TEPTMHIHHÍÍ, n p y r B M K T O P A , ropnet. 

— H e H b P o a c n e H M a n p o m e j i K o c M H i e c K H . flaBHo T a K n y n i e B H o H e c w n e j i M . 

npM^íéM, öo j i b ine B c e x B e c e j i M j i H a c B m k t o p . H. n y M a r o , ^ í t o H a B O J i H e o t o t o 

B e c e j i b a H a T a i n a m 3 a 6 b u i a c b o í í T e j i e c J i o H . K o p o v e , H H ^ e r o H e n p e f l B e m a j i o 

B c e r o O T o r o . 

M P M H A T E P T M H I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033HKa. 

— H a cjienyronn/iií n e H b m h c o b b o h m j i m c b , H a T a i n a C K a 3 a j i a , ^ í t o o h m k H a M 

3 a e n y T 3 a T e j i e c J i o H O M . M a p K e ine C K a 3 a j i , ^ í t o T o p T B ^ e p a H e c b e j r a , 

c e r o n H í i K a K p a 3 m c b e n w M . M T y t , ^ e p e 3 q a c , H a T a i n a 3 b o h m t c T e j i e c J i o H a 

B W K T O p a M r O B O p M T , H T O B M K T O p BbimeJI VL3 M a n i M H H M CMf lMT H a TpaMBafÍHOM 

o c T a H O B K e . C m h h t , y j i b i o a e T C í i , r o B o p w T , ^ í t o « B c e H o p M a j i b H o » , h o e x a T b 

H H K y n a H e c o Ö H p a e T C f l . H a T a i n a H e 3 H a e T , ^ í t o n e j i a T b . H y , m h c M a p K O M 

c p a 3 y c o p B a j i M C b c M e c T a m n o e x a j i M . 

P E K O H C T P Y K H M H 

OcTSHOBKa. Ha CKaMeÜKe CMMMT BMKTOP, pxnoM c HMM — Eaiama. BMKTOP 

yjihiöaeTcsi, HaTaina — njiaveT. PSIMOM ocTanaBjíMBaeTcsi aBTOMoÖMjiB, MS 

Hero BhixofíXT MapK M MpMHa. MpMHa cpasy yKe öpocaeTcsi K njia^ymeň. 

HaTajiBe, MapK nofíxoMMT K BMKTopy. 
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M A P K . B m k t o p , n p H B e t ! 

B M K T O P . I I pMB e t . 

M A P K . H t o c j i y ^ M j i o c b ? 

B M K T O P . A q T O c j i y y M j i o c b ? 

M A P K . I l o ^ e M y H a T a i n a n j i a ^ e T ? 

BMKTOP cMOTpMT Ha Ha Tamy, Kate oyfíTo BMMMT ee B nepBhiň pas. 

B M K T O P . fla, O H a n j i a ^ e T . 

M A P K . Tb i n o i e M y H e x o ^ e n i b e x a T b h o m o m ? 

B M K T O P . floMofi? 

M A P K . fla. floMofi. 

B M K T O P . n o - y e M y H e x o q y ? 

M A P K . H. H e 3 H a i o . 

B M K T O P . H. T o a c e . 

M A P K . T a K t b i n o e n e n i b h o m o m ? 

B M K T O P . fla. 

M A P K . T o r n a n o e x a j i M . 

B M K T O P . n o e x a j i M . 

MapK BCTaěT co cKaMeÜKM. ^íyiB nosxee co cKaMeÜKM noMHMMaeTcx BMKTOP. 

VLpMHa o ÖHMMa e T nji avywyio HaTaniy M noMoraeT ePi IIOHHSITBCSI co cKaM.eM.KM. 

Bce yxofíXT c OCTanoBKM. 

H A T A H I A B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— H. o i e H b c M j i b H o p a c c T p o M j i a c b T o r n a . C o mhoí í y y T b M C T e p u K a H e 

c j i y H M j i a c b . H o M a p K H a i n e j i HyacHbie c j i o B a . M e H f l k c e 6 e b M a n i M H y B 3 * u i a 

M p M H a , M a p K noBéJ i H a i n y M a n i M H y . Mbi n p M e x a j i M k H a i i n o M o ň , n o c M f l e j i M 

H e M H o r o y H a c , B m k t o p n e p a c a j i c a o ^ e H b c n o K o i Í H o , h o m h o t o H e r o B o p M j i . 

Mbi c MpMHofí B b i n M j i M 6 y T b i j i K y B H H a . M a p K 6 h j i 3 a p y j i ě M , a B m k t o p o t 

B M H a O T K a 3 a j i c í i . 0 ^ e M r o B o p M j i M ? n,a o b c í i k o m t^vivne, h o T e M b i o c T a H O B K M 

H M K T o H e K a c a j i c a . 

M A P K TEPTMHIHfc lM, j x p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H t o X T o r n a 0 6 s t o m n y M a j i ? H e c T H O r o B o p a , x B o c n p M H a u r s t o 

c n o K O M H o . n o H M M a e T e , b 3cm3hm K a a c n o r o Myac^MHb i H a c T y n a e T T a K o ň 

M O M e H T , K o r f l a x o ^ e i c a n o c j i a T b B c ě K y n a n o n a j i b i n e , b h m t m m3 n o M a m 

n o M T M K y n a r j i a 3 a r jraínaíT. H a H a c o i e H b öonbii iaat H a r p y 3 K a , n o H M M a e T e ? 

B o t 3 T a , k n p M M e p y , co i iMa j ibHaa í y c T a H O B K a , ^ í t o M y a c ^ M H a n o c T o a H H o 

HOJ iaceH n p M H M M a T b peineHMaí. M b ojj ;mh n p e K p a c H b i M n e H b t h y c T a e n i b 
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n p M H M M a . T b p e i n e H M a . X o ^ e T c s B e e 6 p o c M T b m n y c K a ň B e e M f l e ľ c b o h m 

q e p e f l O M , 6 e 3 m o m x pe ineHMÍ í . M e H 3 c a M o r o H e p a 3 T a K M e m h c j t m n o c e m a j i M . 

I l o s T O M y n o c r y n K y B H K T o p a x T o r n a H e YRVLBVLJICX . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— 0 HäM x T o r n a n o j j y M a j i a ? H. T o r n a n o j j y M a j i a , ^ t o B m k t o p H a v a j i 

n o f l 0 3 p e B a T b H a T a i n y b H 3 M e H e . H. H e 3 H a i o , n o i e M y x T a K n o n y M a j i a . 

H a ß e p H o e , c K o p e ň B c e r o , h h t y h t h b h o . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— B m k t o p M e H a H M K o r n a h m k K O M y H e p e B H O B a j i . M H o r n a , K O H e ^ H O , x 

3 a n a B a j i a c e ö e B o n p o c , M S M e H a e T M H e B m k t o p mjim H e T ? y H e r o H e n a B H o 

M O J i o f l a H noMomHMiía C T a j i a p a ö o T a T b , B e p a , K a a c e T c a , e e s o B y T . O h c 

H e u M H o r o B p e M e H M n p o B O f l M j i . H o x H M ^ e r o T a K o r o n a a c e m H e 

n o n o 3 p e B a j i a , H e T ! 

B E P A / K J t A H O B A , M O J i O f l a a n o M O i m r o i i a B M K T O P A . 

— B m k t o p H M K O J i a e B M 1 ^ 6 h j i o ^ e H b n o B O J i e H M o e ň p a ö o T O M . K o H e ^ H o , y H a c 

ÖbIJIM T O J l b K O n e J I O B b i e O T H O H i e H M f l . Y MeHX e C T b M O J l O f l O M T ^ e J l O B e K H a B M H , 

3 a K O T o p o r o x c o Ö M p a i o c b b h m t m 3 a M y a c . 

flABMfl M E C X M H , M O J l O f l O M ^ e J i O B e K BEP fc l aCflAHOBOÍÍ. 

— B e p a o ^ e H b T p e ö o B a T e j i b H a k o M H e . 3 t o M e H a H e M H o r o H a n p a r a e T . O H a , 

B o o ö m e , n e p $ e K u n o H n c T K a . A T a K B c e x o p o i n o . flyMaio, o t m m j i e T O M mbi 

n o a t e H H M C H . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— X o f l M j i j im B m k t o p o t H a T a n i M « H a j i e B O » ? flyMaio, ^ t o H e T . E c j i m 6 h o t o 

c j i y H M j i o c b , o h 6 h M H e 0 6 s t o m o 6 i i 3 a T e j i b H o p a c c K a 3 a j i . y H a c H e öbuio 

c e K p e t o b n p y r o t n p y r a . n o M o m H M i i a B e p a , K O H e i H o , ÖBuia o i e H b 

3(|)(|)eKTHaíi n e B y n i K a , m B m k t o p r o p f l M j i c i i , ^ í t o y H e r o T a K a a n o M o m H M i i a , 

h o o h n p e a c n e B c e r o i i e H M j i b H e ň n e j i o B b i e K a ^ e c T B a . B m k t o p o ^ e H b 

c e p b é 3 H o o T H o c M j i c í i k c B o e M y 6 M 3 H e c y m H M K o r n a H e C T a j i 6 h n y T a T b 

JIM^äHOe c p a Ö O T O M . 

HATAI I IA B O J I K O B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— K o H e ^ í H o , x p a c c ^ M T H B a j i a H a J i y ^ i n e e . K o r n a mbi n p o B o n M j i M M a p K a m 

M p M H y m j i o a c M j i M C b c n a T b , x n y M a j i a , ^ í t o H a c j i e n y i o m M M n e H b B c e S y n e T 

K a K n p e a c n e . H o H a c j i e n y i o m M M n e H b , K o r n a x n p o c H y j i a c b , B M K T o p a pxjxoM 

c c o 6 o M x H e oÖHapya tM j i a . H e öbuio e r o m n o M a . T e j i e J i o H e r o J i e a ca j i H a 

n p M K p o B a T H O M T y M Ö o ^ i K e . C T p a n i H b i e n o f l o s p e H M H 3 a K p a j i M C b b moio n y i n y . H 
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c e j i a b aBTOMoÖMjib vi n o e x a j i a b r o p o n . K o r n a n o f l b e x a j i a k o c r a H O B K e 

H a y j i M i i e 3 * * * * * * * a , t o mom n o f l 0 3 p e H H f l n o n T B e p f l M j i M C b : B m k t o p C M n e j i 

H a 3 T O M ace c K a M e f i K e . P h h o m c h m m c t o í i j i m jho j tm , o a c M n a a T p a M B a a . H o 

B m k t o p H M K y n a H e c n e n i M j i m H H i e r o H e acnajT. O h T a K ace , K a K m B ^ e p a , 

ÖJiaaceHHo y j i b i ö a j i c i i . 

H A C T B I I 

B c ě T a f i H o e c T a H O B H T c a ^ b h b i m . 

B A J 1 E P M H B 0 J 1 K 0 B A , no^íb B M K T O P A . 

— K o r n a sz n p M i n j i a M 3 JiMi ie í i , M a i i a M H e C K a 3 a j i a , ^ í t o c n a n o i í h b h o ^ t o ­

t o H e t o . O H a K a K p a 3 n p M e x a j i a o t n a n a . C M n e j i a c h m m H a o c T a H O B K e . 

H M T a e r o o t H e r o H e n o Ö M j i a c b m n p M e x a j i a h o m o m . n j i a K a j i a . H. T o r n a 

H M T a e r o H e n o H í u r a . H y , c e j i n a n a H a o c T a H O B K y , H y m ^ í t o ? H. y 3 H a j i a o t 

M a M b i , r n e 3 T a o c T a H O B K a m n o e x a j i a T y n a . K o r n a sz c e j i a pszjxoM c hmm 

H a o c T a H O B K e , t o n o H í u r a , ^ í t o e M y o ^ e H b x o p o i n o . M b s t o t m o m c h t M H e 

Toace C T a j i o x o p o i n o . 

H B n e p B b i e b acM3HM B M n e j i a C B o e r o O T i i a t 3 k h m c ^ a c T j i M B b i M . 0 6 b r a H o o h 

B c e r n a o ^ í é M - T o n y M a j i . n p o m e r o B o p a , 6 h j i n o c T O í i H H o 3 a r p y a c e H H H M 

T a K O M . A T y t sz y B M n e j i a c o B e p i n e H H o j x p y r o r o ^ e j i o B e K a . M M H e o h 

öo j i b ine n o H p a B M j i c í i , i e M t o t , k o t o p h m 6 h j i p a H b i n e . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— K o r n a J l e p a n o e x a j i a k O T L i y , sz n o 3 B O H M j i a M a p K y . M a p K 6 h j i H a p a ö o T e , 

o ^ e H b 3 a H 3 T , h o o h c K a 3 a j i , T^TOÖH sz H e B O J i H O B a j i a c b , o h c a M n p M e n e T 

k B M K T o p y , K a K o c b o 6 o j j ; m t c í i . H o c j i e p a 3 r o B o p a c M a p K O M M H e n o 3 B O H M j i a 

M p M H a m c K a 3 a j i a , ^ í t o O H a n p M e n e T k o M H e . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033HKa. 

— H. e ine B ^ i e p a n o ^ y B C T B O B a j i a , ^ í t o B c ě n e j i o b H a T a i n e . H t o H a T a i n a 

K a K M M - T o o 6 p a 3 0 M c B 3 3 a H a c T e M , t ^ t o n p o M c x o f l M T c B M K T o p o M . y M e H 3 

b o t c T a K M M M flejiaMM o^íeHb c M j i b H a a MHTyMu,Míi. B M H C T M T y T e n e p e j j ; 

3 ÔLHSZTVISZMVL ^VL3VLXZQ c k o m K y j i b T y p o i i y H a c M 3 p a 3 f l e B a j T K M y n e B y m e K c T a j i M 

n p o n a n a T b n e H b r a . M M H e n p M C H M j i o c b , K a K n e B y n i K a M 3 Haniei í r p y n n b i 

B o p y e T n e H b T M . H o sz ne C T a j i a H M K O M y r o B o p M T b 0 6 s t o m c H e . A n o T O M 

3 T y n e B y n i K y no f ÍMa j iM, O H a C T p a n a j i a K j i e n T O M a H M e i i . 
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H E B y i H K A , c o K y p c H H u a M P M H H , c r p a n a j i a K n e n T O M a H w e i í . 

— Ha, n e f í c T B M T e j i b H o , x c r p a n a j i a K j i enTOMaHMe f í , i i o t o m n p o n u i a K y p e 

T e p a n M M y n p o $ e c c o p a C T p e j i b H W K O B a . n o n o B o n y t o t o , ^ í t o M p w H e 

n p M C H M j i o c b , h t o R B o p y i o Bemj/i , n 3 H a j i a . I l o c j i e t o t o , K a K M e H 3 no f ÍMaj iM, 

O H a B c e M p a c c K a 3 a j i a o c b o S m c H e . H o eú h m k t o o c o ď o H e n o B e p M j i . M a j i o 

j im t ^ t o MoacHo c K a 3 a T b 3 a f l H M M t ^ m c j i o m . B o t e c j i M 6 h O H a c p a 3 y C K a 3 a j i a 

VL M e H a 6 h B b r a M C J i M j i M , T o r n a n a , T o r n a 6 h n o B e p M j i M ! 

M A P K TEPTMHIHHÍÍ, n p y r B M K T O P A , ropwcT. 

— H., K a K T O J i b K o o c b o 6 o j j ; m j i c í i , c p a 3 y n o e x a j i k B j / t K T o p y H a o c r a H O B K y . 

K o r n á sz n p w e x a j r , B m k t o p c w n e j r t b k ace , K a K VL B q e p a : H a t o m ace M e c r e 

VL c o cnoKOMHo i í y j ibiĎKofí H a j r o i i e . H. n o n c e j i k H e M y . 

P E K O H C T P Y K H M H 

OcTSHOBKa. Ha CKaMeŘKe CMMMT BMKTOP. K HeMy noncayKMBaeTcx MapK. 

M A P K . I I p H B e T ! 

B M K T O P . n p K i B e t ! 

M A P K . C H O B a CMHMinb . 

B M K T O P . fla, C H O B a c w a c y . 

M A P K . C K a a c M M n e q e ď H O , ^ í t o c t o ď o í í ? 

B M K T O P . Kaacnbifí p a 3 , K o r n á ÍZ n p o e 3 » c a j i m h m o s t o í í o c i a H O B K M , M H e 

x o T e j i o c b Bb i f i TM M 3 Ma i i iMHb i VL n o c w n e T b H a H e i í . I l p o c T o n a p y m h h y t 

n o c M n e T b ví n o e x a T b n a j i b i n e . H o n o c T O f l H H o sz ceósz c n e p a c M B a j i . A b o t o t 

p a 3 — b3 í i j i ví B b n n e j i . M c e j i . 

M A P K . M ™ o ? 

B M K T O P . K o r n á sz c e j i , t o n o ^ y B C T B O B a n T a K o f í o ^ e H b x o p o n i M M B e T e p . M 

nepBbi f í p a 3 b m 3 h m M H e C T a j i o n o - H a c T o a m e M y x o p o i n o . B o t VL B c ě . 

M A P K . A K o r n á noMof í B e p H y j i c í i , t o o n a T b C T a j i o n j i o x o ? 

B M K T O P . H e T . H o T y T H a M H o r o J i y ^ i n e . T y T o n a T b o t o t B e T e p . 

Tlaysa. 

M A P K . 3 H a e n i b , sz T y T h m k o t o B e T p a H e ^ y B C T B y i o . 

B M E T O P . M o a c e T ďbi tb . 

M A P K . H t o «MoaceT 6 b i T b » ? 

B M K T O P . M o a c e T S b i T b t h e r o H e ^ y B C T B y e n i b . H o o t o H H ^ e r o H e M e H H e T . 

M A P K . H p y r Moř í , M H e K a a c e T c a , ^ í t o t h Bb iěĎHBaen ibCí i ! M o ^ e H b C M j i b H o ! 

B M K T O P . H a B e p H o e . 
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M A P K . A H a p a ö o T y t h ö y n e n i b x o h h t b mjim B e e ? 

B M K T O P . H. H e 3 H a i o . 

M A P K . ÜOH3THO. 3 H a ^ M T , t h y H a c 6 o f l x n c a T T B a . I l p o c B e T j i e H H b i M . T y p y . 

A Mbi — T O J i n a o M p a ^ e H H b i x j i i one f í . B m k t o p , n p o c B e T j i e H M e — s t o yace H e 

a K T y a j i b H o , m o t 6 h n p w n y M a T b ^ T o - H M 6 y n b n o j i y ^ i n e ! 

B M K T O P . X o p o i n o . 

M A P K . y t o « x o p o i n o » ? 

B M K T O P . H. n p w n y M a i o ^ T O - H H Ö y f l b n o j i y ^ i n e . 

M A P K . B m k t o p , M H e B n e p B b i e 3 a m h o t o J i e T x o i e i c f l T e 6 f l y n a p M T b ! 

B M K T O P . H y 6evL, p a 3 x o t o t c a . 

M A P K . A t h j i e B y i o n o n c T a B M i n b , n a ? n o B c e M K a H O H a M ? 

B M K T O P . H a H e T , M o r y m b O T B e T B p e s a T b . K a K n o i i f l e T . 

Uay3a. 

M A P K . 3Ha^íMT, T a K . C e i / r a a c x n o e n y k H a T a i n e . ü o r o B o p i o c neu. M n o T O M 

Mbi 0 6 a k T e 6 e n p M e n e M . X o p o i n o ? 

B M K T O P . X o p o i n o . I l p M e 3 a c a M T e . 

M A P K . X o p o i n o . "Kpyí H a c c H a T a n i e ň . 

B M K T O P . fla. 

MapK BCTaeT M yxofíMT. 

M A P K TEPTMHIHfc lM, n p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H. b c a M O M n e j i e H e 3 H a j i , ^ í t o n a j i b i n e n e j i a T b . H o M H e n o K a 3 a j i o c b , 

* j t o , n o r o B o p M B c H a T a n i e ň , m h M o a c e M ^ T O - H H Ď y f l b n p w n y M a T b . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , n o M O X 0 3 í r i Í K a . 

— K o r n a K o M H e n p w e x a j i a M p a , t o o H a c p a 3 y y c T p o M j i a (JopMeHHbifí n o n p o c . 

H e c T H o r o B o p 3 , x T a K o r o H a n o p a o t H e e H e o a c w n a j i a . 

PEKOHCTPyKI ÍMH 

fíoM BMKTopa M HaTaniM. Eaiama m Mpa CMMXT Ha fíMBaHe. 06e B3BOJIHOBaHBI. 

M P M H A . H a T a n i , CKaacM M H e K a K e c T b . y Te6x k t o - h m 6 y n b 6 h j i ? T h e M y 

M 3 M e H a j i a ? 

HATA I I IA . T h x o ^ e n i b C K a s a ľ b , ^ í t o B m k t o p C T a j i T a K M M , n o T O M y ^ í t o y 3 H a j i , 

* j t o x e M y M3MeHí i j i a? 

M P M H A . A r a . 3Ha^íMT, y T e 6 f l B c é - t a k m 6 h j i o . . . 
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H A T A H I A . M p a , O T K y n a t a k m e b b i b o h b i ? H. H e C K a 3 a j i a , í t o X M 3 M e H ^ j i a 

B M K T o p y . H. c K a 3 a j i a , ^ t o o h m o t y s H a T b , ^ t o X e M y M 3 M e H a j i a , a s t o 

öo j ib ina i i p a 3 H M j j ; a . 

M P M H A . T h x o ^ e n i b C K a s a T b , ^ í t o e M y k t o - t o m o t C K a 3 a T b , ^ í t o t h e M y 

M 3 M e H ^ e n i b , x o t 3 t h e M y H e M 3 M e H a j i a ? 

H A T A H I A . fla. M M e H H O T a K . 

M P M H A . A k t o e M y M o r C K a s a ľ b ? 

H A T A H I A . H. H e 3 H a i o . H o acej ia ionn/ie , x j x y v i a i o , e c T b . 

M P M H A . A t h T O T H O e M y H e M 3 M e H ^ j i a ? 

H A T A H I A . J\a c K a K o ä č i a r a M H e e M y H 3 M e H 3 T b , M p ? 

M P M H A . A c K a K O M C T a T M B o o 6 m . e m3Meh£i idt , H a T a i n a ? 

H A T A H I A . O T K y n a x 3 H a i o , M p a ? M n o ^ e M y t b i s t o y M e H 3 c n p a n i M B a e n i b ? 

M P M H A . n o T O M y ^ í t o X H M K o r n a H e m 3 M e h X J I a M a p K y . M H e 3 H a i o , ^ í t o s t o 

T a K o e . 

H A T A H I A . A n o q e M y t b i j x y v i a e i i i b , ^ í t o X M 3 M e H m o B M K T o p y ? 

M P M H A . H. H e n y M a i o , ^ í t o t b i M 3 M e H a e n i b B M K T o p y . H. n p o c T O n p e n n o j i a r a i o . 

H A T A H I A . M H a ^íéM ocHOBbiBaiOTCíi t b o m n p e n n o j i o a c e H M a , M p M H a ? 

M P M H A . H a t o m , ^ í t o B m k t o p c m h m t H a o c T a H O B K e B M e c T O t o t o , ^ i toöb i 

ĎBITb 3 f l e C b , p 3 f l O M C T 0 6 O M ! 

H A T A H I A . H y , b s t o B p e M 3 , B o o 6 m . e - T O , o h n o j i a c e H öb i t b H a p a ö o T e ! 

M P M H A . T e M 6 o j i e e , H a T a i n a . A o h cmjj ;mt H a o c T a H O B K e ! 

H A T A H I A . M p M H a , a t b i H e H a x o n M i n b , ^ í t o s t o K a K a a - T O ď p a H H a s p e a K i í M H 

H a n p e n n o j i a r a e M y i o c y n p y a c e c K y i o M 3 M e H y ? 

M P M H A . H a T a i n a , t b i n j i o x o 3 H a e n i b M y a t ^ M H . P e a K i j M a M o a c e T 6 b i t b p a 3 H o í í . 

Tb i o t b e T b M H e , t o j i b k o q e c T H o : t b i m 3 M e h XJI a e M y mjim H e T ? 

H A T A H I A . H e T , M p a , H e T ! H. e M y H e M 3 M e H ^ j i a . Tb i n o B O J i b H a ? 

M P M H A . A n o q e M y s t o X n o j i a c H a öb i t b h o b o j i b H a ? H a o ö o p o T , e c j i M n e j i o H e 

b M 3 M e H e , T o r n a b ^ í é M - T o n p y r o M . . . 

H A T A H I A . B o t M M e H H O , M p a , b ^ í éM-TO n p y r o M . M x H e 3 H a i o b ^ääM. 

M P M H A . Tb i r j i a B H o e — y c n o K o ň c s . B o 3 b m m c e o í i b p y K M . M mbi c e m a c 

B M e c T e T^To -HMÖynb p e n i M M ! T n e s n e c b y Teöx e c T b ^ T o - H M 6 y n b B b i n M T b ? 

flaBaň x T e 6 e H a j i b i o . 

H A T A H I A . B m c k m b o h T a M . 

M P M H A . Jléf l? 

H A T A H I A . H e H a n o . 

M P M H A . Mbi c e ä i a c c t o 6 o m B B i n b e M m o 6 a 3 a T e j i b H O ^ T O - H M 6 y n b n p u n y M a e M ! 

MppiHa H3.J1I4BSLGT HaTame BMCKM B cTaicaH M cafíMTcsi pxfíOM c Heň. 
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M A P K T E P T M I H H Í Í , n p y r B M K T O P A , l o p w c T . 

— H. n p w e x a j i k H a T a i n e VL 3 a c r a j i t s m c b o i o a c e H y M p M H y . í e c T H O , sz 3 a 6 b i j i 

c o B c e M n p o H e ě . B e p H e e , c o B c e M H e n p e n n o n a r a j i , ^ í t o M p M H a c o p B e T C 3 

VL n p w e f l e T k H a T a i n e . n o o T O M y p a 3 r o B o p c H a T a i n e f í , o k o t o p o m sz 

n p e n n o j i a r a j i , H e n o j i y ^ M j i c í i . H. c K a 3 a j i , ^ í t o 6 h j i H a o c r a H O B K e , c H O B a 

p a 3 r o B a p M B a j i c B m k t o p o m , í t o o h , b n p M H U H n e , a n e K B a T H o ceósz B e n ě T , 

VL t ^ t o sz S y n y n y i i a T b , í t o n e j r a T b n a j i b i n e . M p M H a B j x p y r 3 a x o T e j i a homo í í . 

O H a B b i n M j i a c HaTa ine f í VL 3 a x o T e j i a , ^ í t o ď h SZ e ě y B ě 3 . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033ÍÍKa. 

— B o t K o r n á M a p K n p w e x a j T VL C T a j i ^ í t o - t o cďmb^ímbo r o B o p w T b , sz 

n o c M O T p e j i a H a H a T a i n y VL M H e C T a j i o H e n o c e 6 e . B H y T p w M e H a ^ í t o - t o 

měJ iKHy j i o . K a K a a - T O B c n b i n i K a B H y T p n . B o t K o r n á B n p y r B c ě C T a H O B H T c a 

3 c h o . M H e C T a j i o H e n o c e 6 e . H. n o n p o c M j i a M a p i c a o r a e s r a M e H a homo í í . 

X o t s sz VL h m r p a M M a H e rouia. M H e 3 a x o T e j i o c b n o r o B o p w T b c M a p K O M . 

n p ^ M o c e í r a a c . 

P E K O H C T P Y K H M H 

ABTOMOÓMJIB MapKa. MapK — sa pyněwi, MppiHa — B cocefíHeM Kpecne. 

HeKOTopoe BpeMsi MOJivaT. 

M P M H A . M a p K , C K a a c M , t h M H e K o r f l a - H M Ď y f l b M 3 M e H a j i ? 

Ilaysa. 

M A P K . H t o ? 

M P M H A . H. c n p a n i M B a i o , t h M H e K o r f l a - H M Ď y f l b M 3 M e H a j i ? 

M A P K . M p M H a , ^ í t o 3 a B o n p o c b i ? 

M P M H A . T h Moacenib M H e o t b e t h t b . T o j i b K O l e c r a o ? 

M A P K . M p M H a , sz T e 6 e H e M 3 M e H a j i . H M K o r n a . M H e c o Ď w p a i o c b o t o t o 

n e j i a T b . 

M P M H A . Y r y . 

Tlaysa. 

M A P K . A T e n e p b mo»cho M H e 3 a n a T b T e 6 e BCTpe^Hbi i í B o n p o c ? 

M P M H A . T h x o ^ e n i b 3 H a T b , M 3 M e H a j i a j im SZ T e 6 e ? 

M A P K . H e T . B e p H e e , n a , x o ^ y . H o sz y B e p e H , ^ í t o t h M H e H e M 3 M e H H j i a . 

M e H a j x p y r o i í B o n p o c S o j i b i n e B O J i H y e T ; n o ^ e M y t h 0 6 o t o m c n p a n i M B a e n i b ? 

M P M H A . n o T O M y ^ í t o M H e K a a c e T c a , ^ í t o H a T a i n a M S M e H a e T B w K T o p y . 
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M A P K . Haace e c j i M O H a m H 3 M e H 3 e i , b l e M x, K O H e i H o , H e y B e p e H , h o 

n p M y ě M 3 n e c b xl 

M P M H A . I l p o c T O , K o r n a x c e r ä a c n o c M O T p e j i a H a B a c o 6 o n x , y M e hí í 

B 0 3 H M K J 1 0 q y B C T B o , ^íTo Bb i 3 H a e T e t o , ^ e r o x H e 3 H a i o . K a K a a - T o o o m a í i 

T a f Í H a . 

M A P K . H y n i b . HMKaKof í TafÍHbi y H a c c HaTa ine f í H e T . 

M P M H A . M c B M K T o p o M B e e o t o H e n p o c T O T a K n p o M c x o n M T . 

M A P K . T y T x c o r j i a c e H . T y T B e e H e n p o c T O T a K . 

I l a y 3 a . 

M P M H A . M H e K a a c e T c a , ^ í t o t h ^ í t o - t o 3 H a e n i b . H o H e r o B o p r a i i b M H e . 

n a y 3 a . 

M P M H A . M H e K a a c e T c a , ^ í t o t h 3 H a e n i b , ^ í t o H a T a i n a M3MeHí ie t B M K T o p y . 

M A P K . M p a , e c j im 6 h X 3 H a j i , t o X 6 h T e 6 e C K a 3 a j i ! 

M P M H A . S H a i M T , n e u o b B M K T o p e . 

M A P K . B n o j i H e MoaceT ö h t b . 

n a y 3 a . 

M P M H A . 3Ha^íMT, B w K T o p M 3 M e H M j i H a T a i n e . 3 t o B c e o o b í i c H í i e T . E r o M y q a e T 

l y B C T B O B M H b l , M O H peE IMJ l H a BpeMÍI yVLTVL M 3 flOMa. 

M A P K . M p a , n o q e M y y T e 6 í i B c e o o b í i c H í i e T C í i t o j i b k o M3MeHof í? H t o , H e 

MoaceT 6 b i T b H i / r a e r o n p y r o r o , K p o M e H 3 M e H ? 

M P M H A . n o T O M y ^ í t o BpeMí i c e i / r a a c hj i í i B c e x H a c o i e H b K p H T H i e c K o e . H 

MMeio b B M f l y c y n p y a c e c K M e B 3 a n M o o T H o n i e H H 3 . H. n p o o t o ^ íMTaj ia . 

M A P K . M p a , x C K O J i b K O c e o í i n o M H i o , t h B c e r n a r o B o p i / m i b n p o K p w T i / r a e c K o e 

B p e M H . I l o r o n a , n o j i M T M K a , n e H b r w , K a p b e p a — y T e 6 í i B c e m B c e r n a 

HaXOflMTCÍI b K p i / i T i / r a e c K O M c o c t o í i h m m ! 

M P M H A . T h T a K r o B o p i / r n i b , n o T O M y ^ í t o o t M e H a y c T a j i , n a ? 

M A P K . M p a , K a K x r o B o p i o ? 

M P M H A . S a ^ e M t h H a M e hí í Kpi/rai/mib ? 

M A P K . J\a k t o Kpi/rai/iT? 

M P M H A . T h Kpi/rai/rnib . 

M A P K . H. n p o c T O x o ^ y T e 6 e C K a 3 a T b , ^ í t o B e c b M M p H e K p y T M T C í i B O K p y r 

c y n p y a c e c K M x M 3 M e H , n o H M M a e n i b ? E c t b b o t o í í »cm3hm euje H e M e H e e BaacHbie 

B e n i n ! 

M P M H A . T h M e H a c o B c e M n y p o f í c ^ M T a e n i b , n a ? 
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M A P K . M p a , 3 a i e M b o t t h c e ä i a c o t o m h o r o B o p M i i i b ? 

M P M H A . I l o T O M y ^ í t o R n a B H O yace ^ y B C T B y i o , ^ t o M e a c n y H a i r a ^ í t o - t o H e 

t o . 

M A P K . J\a t ^ t o « H e t o » , Moacenib t h m h o o ö b a c H M T b ? 

M P M H A . H. xo^zy, ^ í t o 6 h s t o c n e j i a j i t h . 

M A P K . H t o c n e j i a j i ? 

M P M H A . Oöb^CHMJi M H e . 

M A P K . H t o oöb^CHMJi? 

M P M H A . C T 0 6 0 M n a B H O yace ^ í t o - t o n p o M c x o f l M T ! 

M A P K . M p a , t ^ t o - t o n p o M c x o f l M T c e r ä a c y B M K T o p a , a H e y M e h h . E c j i m 

6 h y M e H 3 t ^ t o - t o n p o M c x o f l M j i o , sz Toace 6 h T a M c w n e j i , p a f l O M c h u m . 

M P M H A . S H a T O T , t h Toace T a K 6 h x o T e j i , n a ? 

M A P K . H t o , C M n e T b H a o c T a H O B K e ? 

M P M H A . fla. 

M A P K . B C M b i c j i e 6 p o c M T b B e e m c w n e T b ? flaace Mbicjieŕi H e 6 h j i o . H M K o r n a . 

M P M H A . A k a k m e y Teösz m h c j t m ? 0 ^íěM t h n y M a e n i b ? T h yace c t o J i e T H e 

nej iMEibCíi c o MHofí C B O H M H Mbicjií íMM. H. H e 3 H a i o , ^ T o y Teösz H a y M e ! T h 

H a v a j i acMTb K a K o ň - T o n p y r o č í a cM3Hb i o , Teösz c o mhoí í p a n o M H e T , 

n o H M M a e n i b ? 

M c e r ä q a c , b o t t h y B M j i M B a e n i b , t h H e x o ^ e n i b n p s M O C K a s a T b . T h 

M 3 B M B a e n i b C i i , K a K yac H a C K O B o p o n K e . B e n e n i b ceösz c o m h o í í , K a s 

a f l B O K a T ! 

M A P K . H. VL e c T b a f l B O K a T , M e a c n y n p o ^ H M ! 

M P M H A . T h mom Myac JXJISZ H a ^ a j i a , M e a c n y n p o ^ M M ! M y a c , K O T o p o r o n a B H O 

yace H e T ! 

MppiHa njia ^ e T . 

M A P K . M p M i n , y c n o K O H C f l . H. n o H M M a i o , c e r ä a c B e e H a B 3 B o n e . B m k t o p , 

KOHe^íHO, B H K M H y j l X O p O E i y i O M C T O p M I O . . . 

M P M H A . ripM^í éM T y t B m k t o p . . . 

M A P K . J\a, t h n p a B a . H. B M H O B a T . H. n e p e c T a j i acMTb c t o 6 o m o h h o h a c M 3 H b i o . 

H o H a s t o e c T b c b o m n p M ^ M H H . H. H e r o B o p M j i T e 6 e 0 6 s t o m , n y M a j i , t h 

H e 3 a M e T M i n b . . . H o sz c K a a c y , sz o 6 a 3 a T e j i b H o c K a a c y ! 

T o j i b K o H e c e M ^ a c , n a B a ň H e M H o r o n o n o a c n ě M ! JXanatz p a 3 6 e p ě M C í i c 

B M K T O p O M ! 0 t S T O T O M H O T O e C e M ^ i a C 3 a B M C M T ! 

M P M H A . 3Ha^íMT, B m k t o p , B c ě - T a K M MMe e t O T H O i n e H M e . . . 

M A P K . fleJio H e b B M K T o p e . fleJio t o j t b k o b H a c . J\atz M H e B p e M 3 , M p M i n ? 

X o p o n i o ? M h p a 3 6 e p ě M C í i , sz q e c T H o T e 6 e r o B o p i o . B e p b M H e . n o a c a j i y f i c T a . 

B e e 6 y n e T x o p o n i o . 
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M P M H A . Tb l M e H 3 JiioÖMinb? 

MapK O C Td.Hd.BJll4B SLST ManiMHy. IIoB opa^iHB aeTcsi K MpMHe. 

M A P K . H T e 6 a t o^íeHb C M j i b H O jtioöjtio ! 

MapK oÖHMMa G T MppiHy M uejiyeT e é B ry 6M. 

M A P K TEPTMHIHHÍÍ, j x p y r B M K T O P A , ropnet. 

— H. T o r n a T^ y T b c o s H ä H n e H e n o T e p a u i o t BOJiHeHi/ta t . 3 e M n a i n p o c r o y x o j x n j i a 

M 3 - n o f l h o t , x o t í i B H e n i H e sz n b i T a j i c a t c o x p a H M T b cnoKo i í cTB i/ i e . Mbi 

n p w e x a j i M h o m o h , 3aHat .ni/ icb j i roöoBbio c Mpi/iHoií, m M H e n o K a 3 a j i o c b , ^ í t o 

B c ě M o a c e T e m e B c r a H e T H a c b o m M e c r a . H o 3 b o h o k H a T a n m y ö e n M j i MeHat 

c o B c e M b o ö p a T H O M . H a T a j i b a c K a 3 a j i a , ^ í t o O H a n p i / t e x a j i a H a o c r a H O B K y 

k B M K T o p y m B c e e M y c K a 3 a j i a . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 Í Í K a . 

— K a K T O J i b K o y e x a j i M M a p K c Mpi/iHoií, sz B c ě n o H a t j i a . H. y B i / i n e j i a , K a K 

OOMTC3Í M a p K M K a K B 3 BOJ1HOB a H a M p M H a . M ÍZ nOH3ÍJia, H a C K O J l b K O O T O B c ě 

B a a c H O . M H a c K O J i b K O o t o n o n a c H O 6 b i T b BaacHO RJIÍZ B M K T o p a . M sz n o e x a j i a 

H a OCTäHOBKy K B M K T o p y . 

P E K O H C T P Y K H M H 

BMKTOP cMfíMT Ha ocTäHOBKe. LoMxofíMT Eai ama M npMcayKMBaeTcsi pSIfíOM. 

HATA I I IA . Tb i noöi/uicat C B o e r o . H. H e 3 H a i o , K a K t h 0 6 o t o m y 3 H a j i . H o t h 

C B o e r o ho6mj i c3 í . H. B H H O B a ľ a n e p e n t o ď o í í . E c j i m t h öo j i b ine H e x o ^ e n i b 

c o MHofí a c M T b , t o íz T e 6 a t n p e K p a c H o no r o íMa i o . H. T e 6 e M 3 M e H M j i a c M a p K O M . 

Moacenib n e j i a T b , ^ í t o x o ^ e n i b , T O J i b K o B03Bpaiij ;afíc3í n o M o i í . H. B c ě n o H a t j i a . 

B M K T O P . fla. 

HATA I I IA . H. B H H O B ä T a . H o sz H i / i K o r n a n o o t o t o H e M3MeH3íjia T e 6 e , c j i bnnMinb? 

C M a p K O M T a K n o n y ^ i / u i o c b , ^ í t o . . . H o t h T y t h m n p n ^ íéM. T y T Moat 

B H H a . Ha, ÍZ H e M o r j i a y c T o a i T b , h o o t o H e c p a 3 y c j i y ^ M j i o c b , n o H M M a e n i b ? 

E c j i m t h n y M a e n i b , ^ í t o ÍZ o t o n e j i a j i a , ^ í t o ď h ^ t o - t o n o K a 3 a T b T e 6 e , VLJIVL 

M H e t ^ t o - t o T a M H e H p a B M j i o c b . . . 3 t o H e T a K ! 

B M K T O P . X o p o i n o . 

HATA I I IA . H t o x o p o i n o ? H o , KOHe^íHO, q a c T B T B o e f í b m h h b o t o m Toace e c T b ! 

T h ace C T a j i o T n a j i a t T b c a i o t M e H a t , t h ^ í t o , o t o t o H e 3 a M e ^ a j i ? K a K p a 3 

b O T O T r o j j , ! M e a c n y H a i r a p a H b i n e o b r n a K a K a a - i o B H y T p e H H a t a t c B 3 t 3 b , a 

T y T O H a C T a j i a K y n a - T o n p o n a n a T b ! 

B M K T O P . fla. 

74 

http://3aHat.ni/icb


H A T A H I A . Tb l Toace s t o n y b c t b o b a j i , n a ? H o s t o H e o n p a B f l b i B a e T M e H a h h 

b K 0 6 M c j i y ^ a e . T h Moacenib j i e j i a T b , i t o x o ^ e n i b . B e p H e e , t h yace c n e j i a j i 

T O , t^TO flaBHO X O T e J I . 

T h j j y M a e n i b , ^ í t o SZ s n e c b n o T O M y , ^ í t o t h m h o VL 3 M e h m j i a c B M K T O P . 

M a p K O M ? 

H A T A H I A . 

B M K T O P . 

H A T A H I A . 

B M K T O P . 

H A T A H I A . 

B T K T O P . 

H A T A H I A . 

B M K T O P . 

H A T A H I A . 

B M K T O P . 

H A T A H I A . 

fla. H n y M a i o , ^ t o o t o T a K . 

H e T , sz 3p,ech H e n o o T O M y . M H e s n e c b n p o c T O x o p o i n o . 

A flOMa t ^ t o , x y a c e ? 

H e T , h o flOMa H e T a K , K a K 3 H e c b . 

M t h M H e H K r a e r o H e x o ^ e n i b c K a 3 a T b ? 

X o ^ i y . 

T o B o p M ! 

n O C M f l M CO M H O U n p O C T O T a K . 

B K a K O M C M H C J i e ? 

H y , n o c M f l H . 

X o p o i n o . 

BMKTOP M HaTama HeKOTopoe BpeMx MOJi^a CMMHT. 

H A T A H I A . B e e , at n o n u i a . 

B M K T O P . X o p o i n o . JARVL . 

HaTama yxoMMT. 

H A T A H I A B O J I K O B A , a c e H a B M K T O P A , n o M O X 0 3 a t f i K a . 

— H t o SZ T o r n a n o ^ y B C T B O B a j i a ? H w q e r o at T o r n a H e n o ^ y B C T B O B a j i a . H o 

at n o H í u i a , ^ í t o öo j i b ine H e jtioöjtio B w K T o p a . H e M H o r o n o 3 a c e at n o H a u r a , i t o 

B o o ö m e y M e H a i b acM3HM H e 6 h j i o öo j ib ino f i j i i oöbm. H o n o i e M y - ľ o o t s t o t o 

C T a j i o c n o K o f i H e f i . H. n o 3 B O H M j i a M a p K y m c K a 3 a j i a , ^ t o at B e e p a c c K a 3 a j i a 

B M K T o p y . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , j x p y r B M K T O P A , ropwcT. 

— n o c j i e 3 B O H K a H a T a n i M , at n o H a u r , ^ í t o B e e p y n i M T c a i H a r j i a 3 a x . B o j i b i n e 

B c e r o M H e 3 a x o T e j i o c b n a T b n o M o p n e B w K T o p y . H e 3 H a i o , n o ^ e i a y . B o t , 

n p o c T O p y K M 3 a ^ e c a j i M C b . H e T , H H K a K o r o q y B C T B a b m h h n e p e n h m m H e 

6 b i j i o . M B c ě - T a K M y M e H a ÖHJia n o c j i e n H a i a i H a n e a c n a c n a c r a C M T y a i i M i o . H 

n o e x a j i k B M K T o p y H a o c T a H O B K y . 
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P E K O H C T P y K U I / L S 

BMKTOp CMfíMT Ha OCTäHOBKe . ĽOfíXOfíMT MapK M IipMCa^KMBaGTCX pXfíOM. 

M A P K . Moacenib n a T b M n e n o M o p n e , e c j i M x o ^ e n i b . 

B M K T O P . A Tbl c a M S T o r o x o ^ e n i b ? 

M A P K . H. H e 3 H a i o , q e r o x x o ^ y . B e p H e e , H e T , 3 H a i o . H. x o ^ y , ^ t o 6 h 

M p M H a H e y 3 H a j i a o H a n i M x o T H o n i e H H H x c H a T a i n e ň . 

B M K T O P . E c j i m O H a M e H 3 0 6 s t o m c n p o c M T , x C K a a c y . 

M A P K . A e c j i M O H a 0 6 s t o m H e c n p o c M T ? 

B M K T O P . H. o 6 e m . a i o , ^ í t o n e p B b i M 0 6 s t o m X H e 6 y n y r o B o p w T b . 

M A P K . 3 t o p a n y e T . 

I l a y 3 a . 

M A P K . A Tbl H a c a M O M n e j i e H e x o ^ e n i b n a T b mhô n o M o p n e ? 

B M K T O P . H e T . 

M A P K . n o ^ e i i y ? 

B M K T O P . n o T O M y ^ í t o t h n y M a e n i b , ^ í t o e c j i M x n a M T e 6 e n o M o p n e , t o t h 

n e p e c T a H e n i b M y ^ a T b c a . 

M A P K . M o a c e T , m n e p e c T a H y . 

B M K T O P . H e T , H e n e p e c T a H e n i b . M y q a T b c a t h C T a j i e ine n o t o t o , K a K C T a j i 

c n a T b c H a T a n i e ň . 

M A P K . O T K y n a t h s t o 3 H a e n i b ? 

B M K T O P . H y , x ace t b o í í n p y r . 

M A P K . T h n o c m x n o p c ^ M T a e n i b M e H 3 c b o h m n p y r o M ? 

B M K T O P . H K r a e r o x H e c ^ M T a i o . H. n p o c T O c w a c y . 

M A P K . K a K t h n y M a e n i b , M H e y n a c T c a y r o B o p w T b H a T a i n y , h t o ď h O H a H e 

C K a 3 a j i a M p M H e ? 

B M K T O P . T e 6 e J i y ^ i n e c a M O M y p a c c K a 3 a T b . 

M A P K . fla, t h n p a B . M H e HyacHO p a c c K a 3 a T b B e e c a M O M y . T a x 6 y n e T 

j i y n i n e . 

MapK B c TäGT M yxofíMT, HO vepes neKOTopoe B p e MX B03Bpam;aeTcx. 

M A P K . B o t o ^íéM x n o n y M a j i . B m k t o p , a t h H e M o r 6 h c H e ň c a M 

n o r o B o p M T b ? T h ace n o - n p e a c H e M y c ^ M T a e n i b M e H a c b o h m n p y r o M ? 

B M K T O P . E c j i m M p M H a 3 a x o ^ e T c o mhoí í n o r o B o p M T b , t o X c H e ň n o r o B o p i o . 

M A P K . OT j iK raHO ! Ot j im^ího ! O H a n p w e n e T , O H a c e ä i a c n p w e f l e T ! X o p o i n o ? 

B M K T O P . X o p o i n o . n y c T b n p w e 3 a c a e T . 
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M A P K . B M K T o p , c n a c M Ö o , c n a c M Ö o T e 6 e ! H j j y M a i o , í t o t h Haňněn ib 

n p a B M j i b H b i e c j i o B a . H a T e ö f l BCÍZ H a n e a c n a . T h H e n p e n c r a B j i a e n i b , K a K sz 

T e 6 e Ö J i a r o n a p e H ! 

B M K T O P . H e T . H e n p e f l C T a B j í m o . 

M A P K . M p a c e i / r a a c n p a e n e T ! 

M a p k yxofíMT. 

M A P K T E P T M I H H Í Í , j x p y r B M K T O P A , ropnet. 

— H o sz s p a H a n e í i j i c í i H a T a K o ň , K a K M H e K a 3 a j i o c b , o jTa ronpwí iTHb i i í m c x o h 

c o o h t m í í . H a T a i n a H a n w c a j i a lApvine c m c . K a K p a 3 b t o t m o m c h t , K o r n a sz 

p a 3 r o B a p M B a j i c B m k t o p o m . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— Ha, sz H a n w c a j i a lApvine c m c : « T h o b r n a n p a B a . H. M 3 M e H 3 u r a B w K T o p y c 

M a p K O M . n p o c T M » . C p a 3 y n o c j i e 3 B O H K a M a p K y . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033HKa. 

— n o c j i e c m c H a T a n i M sz c p a 3 y B c e n o H ^ j i a . M a p K o K a 3 a j i c 3 i jiacMBoň T B a p b i o . 

H n p o a c M j i a T p w H a n i i a T b j i e T p ^ n o M c jiacMBoň T B a p b i o . y M e H 3 6 h j i p e ö e H O K 

O T o t o í í jiacMBofí T B a p M . H. H e x o ^ í y n a i K a T b c B o e r o p e ô é H K a b o jiacw e r o 

O T i i a . C j i a B a 6 o r y , y M e H 3 6 h j i c b o í í ctöt. M sz x o ^ y n a T b c o B e T B c e M 

3 a M y a c H M M a c e H m M H a M : c p a 3 y n o c j i e c B a f l b Ö H 3 a B e n w T e c e 6 e c b o í í c 3 ä T . M 

n y c T b T a M 6 y n y T n e H b r w . H M i e r o H e o ô b í i c H í i i Í T e c b o h m MyacbíiM. n p o c T O 

n o c T a B b T e n e p e n $ a K T O M : c b o í í c i ě T vi n e H b r a H a H ě M , ^ t o 6 h Kaacnbifí 

M e c a i i B H o c M j i a c b o n p e n e j i ě H H a a c y M M a . H. n o 3 B O H M j i a 3 j i M H e , o t o m o 3 

x o p o n i a s 3 H a K O M a 3 , o H a acMBeT H a Bmj im n p e n o n a é T J i M T H e c . n o r o B o p w j i a c b 

c H e ň H a c ^ í e T a p e H n n acM j i ba vi y c T p o f í c T B a 3 f l H K a b n i K o n y . 3 a T e M K y n w j i a 

ÖMj ieTH H a caMOJiéT b M o c K B y , vi3 M o c k b h H a B a j i M . 

B b i K M H y j i a c M M - K a p T y , c j i o a c M j i a B e i n w , c b o m m 3 f l M K a , 3 a 6 p a j i a e r o vi3 

o i K O J i H , B H 3 B a j i a T a K C M vi Mbi n o e x a j i M b a o p o n o p T . Yace ^ e p e 3 c y T K M m h 

6 h j i m H a B a j i M . 

3J1I4HA B E C E H M H A , n p e n o n a B a T e j i b H M i i a $ M T H e c a b B a l i G r e e n S c h o o l . 

— H. H e ( J e M M H M C T K a . HO C ^ M T a i O MyaC^MH CaMb lMM 6e3BOJ IbHb IMKI vi 

M a j i o j j y n i H H M M c y m e c T B a M M H a o t o í í n j i a H e T e . B c e m x ö e n n o t o t o t o . M 

H a n i M T o a c e . 

77 



M A P K TEPTMIHfc l í í , j x p y r B M K T O P A , ropnet. 

— H. n p w e x a j i n o M o ň . M p M H b i flOMa H e 6 h j i o . I l o e x a j i 3 a 3 j j ; m k o m b n i K O J i y . 

3 n w K a H e 6 h j i o b n i K O J i e . M p M H a H a 3 b o h k m H e O T B e ^ a j i a . 0 6 3 b o h m j i B c e x 

p o f l H b i x m n p y 3 e f í M p M H b i . H h k t o H e 3 H a j i , r n e O H a . IIojj;híijt H a y n i M B c e x 

C B O M X 3 H a K O M b i x . Y 3 H a j i , ^íTO M p w H a c 3 j j ; m k o m y j i e T e j i M H a B a j i M . X o T e j i 

yace 6 p a T b 6 n . n e T H a B a j i M , h o n p M i n j i o c m c o t M p M H b i : « M h H a B a j i M . 

n o a c a j i y f í c T a , b ojroacai í i i iee BpeMí i H e ö e c n o K o f i H a c . » 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , fl0M0X033HKa. 

— H. p e n i M j i a H a n H c a T b b c é — t a k m c m c M a p K y H e n o T O M y , ^ í t o M H e 6 h j i o 

a t a j i K o e r o , a n o T O M y , ^ í t o 3 H a j i a , ^ í t o o h H a c 6 y n e T H C K a T b m H a ň n e T . 

M b K O H i i e K O H i i o B n p w e n e T c r o n a . H. e r o H e x o T e j i a B w n e T b . I l o o T O M y VL 

H a n M c a j i a e M y c m c . 

M A P K TEPTMniHfclíí, j x p y r B M K T O P A , ropnet. 

— H t o X T ^ y B C T B O B a j i T o r n a ? H. n o o t o t o q a c ľ o M c n o j i b 3 0 B a j i 

« y x o f l M T no^íBa H 3 - n o n h o t » , h o t o j i b k o t o r n a x n o H ^ j i , 

B b i p a a c e H M e o s H a ^ a e T H a c a M O M n e j i e . M x h m k o t o H e M o r 

n p o M 3 o n i e f l i n e M . flaace c a M o r o ce6n. I l o T O M y ^ í t o H 3 M e H a M p M H e 

c a M a C 0 6 0 M . B s t o m H e 6 h j t o m o m x H a M e p e H M Í í . 

HATAI I IA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— H. H e M o r y c K a 3 a T b , ^ í t o k t o - t o m3 H a c c M a p K O M 6 h j i M H M i i M a T o p o M 

Haineň c b 3 3 h . B c e n p o M 3 0 i H . n o c a M o c o ô o i í . M h c o 6 n p a n n c b e x a T b H a 

i m k h h k . B w K T o p H e o a c w n a H H o 3 a i i e p a c a n c í i H a p a ö o T e m n o n p o c M j i M a p K a 

3 a 6 p a T b M e H 3 . M a p K 3 a e x a j i 3 a m h o í í . O h c t o í m m a c n a n M e H 3 b n p w x o a c e i í . 

H c o Ö M p a j i a c b H a roiKHWK, i i o t o m n o n u i a b n p w x o a c y r o . H. n p w c e n a , ^ t o 6 h 

3 a B í i 3 a T b n i H y p K M H a 6 o T M H K a x , n o t o m p e 3 K o B C T a j i a m O K a 3 a j i a c b 

n p a K T K r a e c K M j i m i i o m k J i M i i y c M a p K O M . M b s t o t m o m c h t H ^ í t o - t o 

n o ^ y B C T B O B a j i a . M M a p K Toace ^ í t o - t o n o ' y y b c t b o b a j i , n s t o n o H ^ j i a . I I o t o m 

M a p K p e 3 K O p a 3 B e p H y j i c í i m Bbnne j i m 3 K B a p T w p n . H. n o n u i a 3 a h h m . O h 

B b i 3 B a j i j imcJit . B j iMcJiTe Mbi CTOíijiM n p y r H a n p o T M B n p y r a m M o n t a n u . A 

n o T O M , H a n u K H M K e , m h o n s T b O K a 3 a n w c b B f l B o e - M c M a p K O M . B m k t o p 

n p w e x a n c a ö c o j i i o T H o o T c y T C T B y r o m i / L M b h h o m . 

I l o e j i i n a n i J i H K , B b i n w n b h h b m n o n i e n c n a T b b o x o t h h w h o m h k . J l e p a c 

3 j j ;mkom ÖHCTpo o c o B e n w o t C B e a c e r o B 0 3 f l y x a m n o n u i M c n a T b n o c b o h m 

K O M H a T a M . M p M H a H e K O T o p o e B p e M 3 c w j i e n a c H a i m , n o T O M O H a Toace y n u i a 

c n a T b . 

A M a p K c n a T b H e x o T e j i , o h B b i r o u i b h h b m 6 h j i c j i e r K a B036yacneHHHÍ í . M 

e r o B 0 3 6 y a c n e H M e n e p e n a n o c b M H e . M h H e K O T o p o e B p e M s c M n e n w , n w j i M 
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B M H o m c M e a j i M C b , a 3 a T e M H a n i M J i M i i a k s k - t o O K a 3 a j i M C b p a n o M n p y r c 

H p y r o M , K a K t s m , y M e H a b npMxoace i í . H y m m h n o n i J i M n o K O H i i a . . . A 

H e n e j i i o c n y c ľ f l M a p K m e n o 3 B O H M j i . M h o n a ľ b B c r p e T M j i M C b . ü o t o m emě 

o f l H a B C T p e ^ a ÖHj i a . ü e p e n h h ö m poacneHMíi M a p K a . A ü o t o m B m k t o p c e j i 

H a o c r a H O B K e . H. n o c h x n o p n y M a i o , ^ t o s t o b c ö ~ t a k m K a K - t o 

B 3 a H M o c B 3 3 a H o . J\o C M x n o p . 

H A C T B I I I 

I l O C J i e n C T B M f l 

A H T O H n A H K O B , Ö J i o r e p . 

— M o m K ) T y 6 - K a H a j i H a 3 H B a e T c * i « I l a H K O B b r o p o n e » . y M e H a n p a K T M ^ e c K M 

M M j i J i M O H n o f l i i M c i M K O B . H. n e j i a i o Heöo j ibE iMe c K e T ' y M m c i oa t eTb i n p o H a m 

r o p o f l . H. c n e j i a j i c ioaceT n p o B M K T o p a , H a 3 H B a j i c í i o h «EoMac mjim h o b h m 

c b h t o m ? » . B n e p B H M fleHb p o j i M K c o ö p a j i o ^ e H b H e n j i o x o e K O J i M ^ e c T B o 

n p o c M O T p o B . H o H a c j ienyiomMÍí n e H b H a o K p a w H e H a i n e r o r o p o n a c j i y ^ M j i a c b 

HacTO í ima í i K a T a c T p o J i a : 3 a r o p e j i M C b B o e H H b i e C K j i a n b i c 6 o e n p n n a c a M H . 

B H M M a H M e B c e x r o p o n c K M x C M M c p a 3 y n e p e K n i o H M . n o c b H a s t o t k o h t c h t . 

H y m n Toace c n e j i a j i c ioaceT n p o n o a c a p , k o t o p h m c p a 3 y noÖMji n o 

K O J i M ^ e c T B y n p o c M O T p o B c ioaceT c B m k t o p o m . 

B A J I E P M H B 0 J 1 K 0 B A , no^íb B M K T O P A . 

— B n i K O J i e K o M n e nononié-JT j\3n m n o K a 3 a j i s t o B W f l e o . T n e mom n a n a H a 

o c T a H O B K e c M f l M T . T a M M e c T H b i M ö j i o r e p n e j i a j i n p o H e r o c i o a c e T . j\3n M e H a 

c n p o c M j i , s t o H e mom n a n a ? H. c K a 3 a j i a , í t o m o m . Usu c K a 3 a j i , í t o R — 

Ho^íb 6 o M a c a . M H e C T a j i o c t h a h o . 

flEHMC 3 0 P M H , o f l H O K J i a c c H M K B A J I E P M M . 

— H. HM^íe ro n p o T M B ôoMacefí H e M M e i o . T a a c e j i a a c y n b ö a m B c ě T a K o e . H o 

K o r n a T ^ e j i o B e K n o c o ö c t b c h h o m B O J i e c T a H O B H T c a 6 o M a c o M , s t o K a K 

M M H M M y M C T p a H H O . 

B A J I E P M H B 0 J 1 K 0 B A , no^íb B M K T O P A . 

— B c ě n e j i o b t o m , t ^ t o y H a c c H s h o m H a ^ M H a j i M C b o T H o i n e H H a . A T y t , 

b o t , n a n a . M Usu H a M e H a n e p e c T a j i o ö p a m a T b B H M M a H M e . 
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M A P K TEPTMHIHHÍÍ, j x p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— y M e H a H a ^ a j i a c b flenpeccwa. H. H e 3 H a j i , ^ í t o M n e n e j i a T b . H a M e hí í 

H a n i J i o K a K o e - T O O T y n e m i e . H. p e n i M j i n o e x a T b k M p M H e m 3 j J M K y , h o n o j i y ^ M j i 

O T e e n o n p y r M 3 j t m h h ü h c b m o H a s j i e K T p o H H y i o n o ^ T y . T a M O H a no jxpoÖHO 

o 6 b a c H M j i a M H e , n o q e M y M H e c e r ä a c H e c t o m t e x a T b k M p M H e c S j t m k o m . 

3 J I M H A E E C E f l M H A , n p e n o n a B a T e j i b H M i i a ^ M T H e c a b B a l i G r e e n S c h o o l . 

— Ha, at H a n M c a j i a ü h c b m o M a p K y m n o n p o Ö H o o r o i c a j i a c o c T o a t H M e M p M H H vi 

S f l M K a . Mm HyacHO a n a n ľ M p o B a T b c a . M p M H e n e p e a c M T b i h o k . H a s t o HyacHO 

H e K O T o p o e B p e M a . E m e H a n w c a j i a , ^ í t o mm s n e c b x o p o i n o , H e c t o m t 

ö e c n o K O M T b C H , at 6 y n y p e r y j i a t p H o c o o ö i n a T b , K a K y h h x m í t/ t n e j i a , a n o 

n p o i n e c T B M M H e K O T o p o r o B p e M e r o i yace MoacHo 6 y n e T B C T p e T H T b c a . 

M A P K TEPTMHIHHÍÍ, j x p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— H. o T j i o a c M j i c B o i o n o e s f l K y , h o B e e p a B H o H e H a x o n M j i c e 6 e M e c T a . H 

O T K j i o H M j i H e c K O J i b K o B b i r o n H b i x 3 a K a 3 0 B , j i e a c a j i flOMa vi C M O T p e j i c e p w a j i b i . 

n o T O M M H e B e e H a n o e j i o vi at no ině j i H a o c T a H O B K y k B r a c T o p y . H e 3 H a i o , 

3 a y e M . 

P E K O H C T P y K H K H 

BMKTOp CMfíMT Ha OCTäHOBKe . LOfíXOfíMT MapK, CafíMTCX pXfíOM. 

M A P K . I I p H B e T . 

B M K T O P . n p M B e t . 

M A P K . M H e c o B c e M n j i o x o . 

B M K T O P . fla. H. n o H H M a i o . 

M A P K . n o H M M a e n i b , 3 H a ^ M T . A b o t aí Te6a í — H e T . Tb i H a x p e H a B c e s t o 

3 a T e a u i , CKaacM M H e ? Mj im t h ona íTb öyne i i i b B T M p a T b M H e , ^ í t o t h T y t h m 

n p M T^eM? H t o B c e c a M o c o o o f í n o j i y ^ M j i o c b ? 

B M K T O P . fla. B c e c a M o c o o o f í n o j i y ^ M j i o c b . 

M A P K . B o t H e B e p i o aí T e 6 e m B c e T y T . T h p e n i M j i B c e M H a M c n e j i a T b K 0 3 b i o 

M o p n y . M y T e 6 a t n o j i y ^ M j i o c b . n o 3 J X p a B j r a t i o . 

B M K T O P . H m k t o h m b ^íéM H e b m h o b a T . 

M A P K . H y n a , T e 6 e c e r ä a c J i e r K O r o B o p M T b ! Cmameib T y T H a C K a M e f i K e m 

B e m a e n i b ! T e 6 e , k c t a T M , M o p n y e ine h m k t o H e HaÖMji? B n o j i M i i M i o H e 

3aÖMpaj iM? 

B M K T O P . H e T . T y T aceHiHMHe o h h o m noacMjiofí n o M o r M y c o p Bb i öpocMTb . O H a 

M e H a T e n e p b n o n K a p M j i M B a e T . C m h m t n o n o n r y p a n o M c o m h o m . H t o - t o 

r o B o p M T , a at e e c j i y n i a i o . 
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M A P K . ÜOH3THO. C K o p o K T e 6 e naj iOMHMKM xo f lMTb 6 y n y T . B H H H H M e c T b 

T a K M e JiBDflM, « n a c H ^ H M » Ha3biBaioTCíi. O H M yejiMHmoTCíi H e n a j i e K o O T 

HacejiěHHbix n y H K T O B M Ha^MHaiOT n o c r a r a T b M C T M H y . A JIIOHM X O H S T M 

noHKapMj iMBaiOT M X . B O T T H K a K O T M « n a c H ^ H M » . 

B M K T O P . H a . T O J T B K O H MCTMHy He n o c T M r a i o . 

M A P K . A t^ T O T a K ? yace n o c r a r ? 

B M K T O P . fla 

M A P K . y x T H ! H y c o M H O M Moacenib n o n e j i M T b c a ? 

B M K T O P . KoHe^ iHO . B O T : « T O , Í T O T e 6 a cacMMaeT, T O M pa3oacMäT». 

M A P K . 3 T O K a K ? O Ö B ^ C H M , noacajiyfícTa. 

B M K T O P . BbmcHM RJISÍ H a ^ a j i a , ^ Í T O T e 6 a cacMMaeT. 

M A P K . fla M e H a M H o r o e cacMMaeT. /KeHa öpocMj ia , peöeHKa y B e 3 J i a . flpyry 

c aceHOM M3MeHMj i . flpyr C M H M T H a o c T a H O B K e M npocBeTjiěHHbíM 3ane j ia j i c í i . 

2CeHa n p y r a p a 3 r o B a p M B a T b c o M H O M He x o ^ e T . 

B M K T O P . H y e c j i M n B T B O Ö M c n M C K e e c T b , 3 H a ^ M T M o r y pa3acaTb . 

M A P K . H y n a B a f i , pa3acMMaf i ! 

B M K T O P . Y HaTaniM c e r ä a c npoÖJieMbi H a ^ H y T c a . B e p H e e , He y H e ě , a y 

M o e r o 6 M 3 H e c a . Ho S T O M e ě Toace K o c H ě T c a . 

M A P K . A t^ T O T a M 3 a npoÖJieMbi? 

B M K T O P . CB^acMCb c Moeň noMomHMi i e f i , B e p o ň . OHa T e 6 a CBefläT c O j i e r o M 

M B a H O B H i e M , M O M M 3 a M e C T M T e J i e M . O H T e 6 e B c e O Ö B ^ C H M T . 

M A P K . A t ^ T O , n p e a j i b H O M o r y noMo^íb? 

B M K T O P . fla. P e a j i b H O . 

M A P K . H. n o n y M a i o H a n 3 T M M . 

B M K T O P . X o p o i n o . flyMafí. 

M A P K . fla. B y n y n y i i a T b . 

MapK yxofíMT. 

nOJIMHA MBAHOBHA MMJlOCEP f lOBA, n e H C M O H e p K a . 

— fla, n oöpaTMjia BHMMaHMe H a B M K T o p a . 0 6 a n T e J I B H H M M O J I O H O M ^ e j i o B e K . 

OqeHb BeacjiMBbiM. H. c p a 3 y n o H ^ j i a , ^ Í T O O H nepeacMBaeT He caMbifí n p o c T O M 

n e p M o n B acM3HM. M ^ ÍTO eMy HyacHa n o M o m b . M n n o M o r a j i a , i e M M o r j i a : 

e n y H o c M j i a , BaHHyio eMy n e j i a j i a , n p e n j i a r a j i a naace p a c K j i a n y n i K y y M e H a 

H a K y x H e , H O O H K a T e r o p M ^ e c K M o T K a 3 a j i c a i . n p e n n o ^ M T a j i c n a T b Ha 

C K a M e f i K e . B n p M H i i M n e , H M ^ e r o c T p a n i H o r o . BpeMai T e n j i o e , paňoH y H a c 

He KpMMMHaJlbHbIM . OTf leJ ieHMe nOJIMlIMM p a f l O M . 
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r i E T P KAPABAÍÍH y K , noJiMiieÍ4CKMÍ4 . 

— M h n a p y p a 3 n o n x o n M j i M k H e M y , o h c n a j i ho^íbio H a o c r a H O B K e . 

floKyMeHTbi y H e r o b n o p a t f l K e , vi o h Tpe3BBiíí 6 h j i . M h e r o n p o c r o 

n p o r o H a u i M c o c T a H O B K M . O h K y n a - T O y x o f l M j i . 

I I o t o m onatTb B 0 3Bpamajicíi vi c M f l e j i . A yac k C M f l a ^ e M y ^ e j i O B e K y T y t He 

HOKonaenibCíi. C m j t m t VI c h j m t . T p a H c n o p T acjjé-T. X o t b b c i o ho^íb . T y T 6 e 3 

B o n p o c o B . 

B E P A ^ A H O B A , noMomHMi ia B M K T O P A . 

— I l o c j i e t o t o , K a K B m k t o p HMKOJ iaeBwy c e j i H a c K a M e f i K y H a o c T a H O B K e vi 

C T a j i T a M c M n e T b , H a cnenyioiin/iií n e H b b HaineM « O e p M e p - n p o n y K T e » 

H a ^ a j i M C b npoĎJieMH. B c e 3 a B e p T e j i o c b : H a j i o r o B a a i , ^ H H a H c o B a a 

K O M H c c H f l , naace c a H s n M n e M C T a H i i M a n p M c o e n M H M j i a c b . H. e 3 n M j i a k B M K T o p y 

H a O c t a H O B K y , h o o h He npoatBjíaijT roncaKoro M H T e p e c a k c B o e M y 6 M 3 H e c y . 

B c e c n p a n i M B a j i , K a K y M e H a n e j i a , t o e c T b , i e M sz acMBy i i o m h m o paöoTbi . 

PaHbine e r o s t o c o B c e M He M H T e p e c o B a j i o . 3 a M e c T M T e j i b B M K T o p a O j i e r 

H B a H O B n q npenJioacMj i Bb i3BaTb n c M x o n o r a , ^ í t oob i t o t p a 3 o 6 p a j i c a i . 

O J l E r CMMPHOB, s a M e c T M T e J i B B M K T O P A . 

— Ha, sz BBi3Ba j i C B o e r o 3 H a K O M o r o n c M x o n o r a MMxaMj i a HtwxMaHa. y M e H a 

Toace b c B o e B p e M a 6bi j i k p m 3 m c , VI MMxawj i n o M o r MHe vi3 H e r o BBiöpaTbcat. 

MMXAMJl HIMXMAH, npaKTMKyiomMM n c M X o n o r . 

— Cjiy^afí B M K T o p a B o j i K O B a He TaKoň yac yHMKajibHbifí. CKaacy npome — s t o , 

MoacHo c K a 3 a T b , 3aypatnHBiií c j i y^a f í . y K a p j i a BDHra e c T b TaKoň TepMWH 

<OHaHTMOflpoHOMna», ^íTo o s H a ^ a e T «BCTpe^HBifi 6 e r » , TO e C T b BCé T O , 

*ÍTO e JiOB e k M 3 6 e r a j i VLJIVL nonaB j i au r b c e 6 e , B j x p y r b b i x o j t m t H a p y a c y . 3 t o 

K a K p a 3 x a p a K T e p H o RJISZ ^ e j i o B e K a , H a ^ M H a i o m e r o B C T y n a T b b cpenHMň 

B 0 3 p a c T . 3HaHTwo j j ; poHOMnqecKHe H 3 M e H e H H a ÖBiBaioT K a K b x o p o i n y i o , TaK 

vi b n j i o x y i o C T o p o H y . H. H e c K O J i b K O p a 3 e 3 n M j i k B M K T o p y H a o c T a H O B K y vi 

p a 3 r o B a p M B a j i c h m m . B c e , ^ í t o c h m m n p o w c x o f l H T — s t o 3aKOHOMepHBiň 

p e 3 y j i b T a T e r o o i e H b HanpatacěHHoií acM3HM. A b n o c j i e n H e e B p e M s s t o 

HanpaaceHMe y c M j i M j i o c b eine vi npoöJieMaMM b c e M b e . 

B m k t o p MHe 0 6 s t o m He r o B o p M j i , h o HanpataceHMe H a p a ö o T e — s t o npa iMoe 

c j i e f l C T B M e c K p b i T o r o kohc jp j tmk t a b c e i i t e . B m k t o p B H e s a n H o omyTMj i c n a n 

HanpataceHMat, vi o h n o f l c o 3 H a T e j i B H o CBat3aj i s t o cocToa tHMe c KOHKpeTHBiM 

M e c T O M — TpaMBafÍHOM ocTaHOBKoň. r p y ö o r o B o p a , eMy HyacHO 

« n e p e c M n e T b » H a o c T a H O B K e K a K o e - T o BpeMat, vi o h o 6 a t 3 a T e j i b H o cMoaceT 

B e p H y T b c a t k npeacHefí acM3hm, h o yace b j x p y r o M K a i e c T B e . 
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O J l E r CMMPHOB, s a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— H , K O H e ^ í H o , B c e i i e j i o n o B e p a t j i M M x a w j i y , h o y H a c T o r n a H a ^ a j i M C b 

K O H K p e T H b i e npoöJieMbi. M a c n a T b , K o r n a B m k t o p « oTCMjJMTca t » H a c K a M e f i K e , 

at n p o c T o He M M e j i n p a B a . n o s T O M y at o öpaTMj i c a t k e r o aceHe, H a T a j i b e . 

l a c T b a K i i M M n p e f l n p M H T H a B H K T o p a ö h j i o o4>opMJieHo H a H e ě , m O H a M M e j i a 

B C e l O p M f l M ^ e C K M e OCHOBaHMfl H a T O , T^TOÖBI B M K T O p H a f l e J I M J I e ě C B O M M H 

nOJIHOMO^KtatMM . 

HATAHIA B 0 J 1 K 0 B A , aceHa B M K T O P A , noMOX03at i ÍKa . 

— O j i e r M B a H O B H q n o c B a t T M j i M e H a b c y T b n e j i a . B M 3 H e c B H K T o p a C T a j i M 

« o TatMMa t b » . H. H e 3Ha io , C B a t 3 a H O j im s t o 6 h j i o c T e M , ^ i t o B m k t o p C M n e j i 

H a o c T a H O B K e , mjim s t o H a ^ i a j i o c b p a H b i n e , h o H a 6 M 3 H e c B M K T o p a C T a j i M 

O K a 3 H B a T b n a B j í e H M e . IlpM^iěM o ^ i e H b a K K y p a T H o m n p n s t o m HacToäqMBo. 

C T a j i M n p e f l J i a r a T b b b e c t m b 6 M 3 H e c « c b o m x » jiionei/t. H a n o 6 h j i o ^ i t o - t o 

n e j i a T b . H. n o e x a j i a H a o c T a H O B K y k B M K T o p y . 

PEKOHCTPYKLÍMH 

BMKTOP cMfíMT na ocTaHOBKe. UORXOJXMT HaTauia M npMcayKMBaeTcsi pxfíOM. 

HATAHIA. npMB e t . 

B M K T O P . npMB e t . 

HATAHIA. y Teöat npoÖJieMbi H a ^ i a j i M C b b « O e p M e p - n p o n y K T e » . 

B M K T O P . O h m He H a ^ i a j i M C b . O h m n p o n o j i a c a i O T c a t . 

HATAHIA. M o r y T O T a c a T b B e c b t b o m 6 M 3 H e c . 

B M K T O P . H a m . 

HATAHIA. H t o «Hain»? 

B M K T O P . Hain 6 M 3 H e c . y Teöat e c T b Toace n o j i a t . 

HATAHIA. B o t n p o s t o at x o T e j i a c t o ö o m n o r o B o p M T b . 

B M K T O P . Xo^en ib at Teöat c n e j i a i o r e H e p a j i b H b i M j J M p e K T o p o M ? M c b o i o h o j i i o 

H a Teöat n e p e n M i n y . 

HATAHIA 

BMKTOP 

nOMOIHb 

HATAHIA 

BMKTOP 

T h j j y M a e n i b , at ^ i t o - t o C M o r y c n e j i a T b ? 

H e 3 H a i o . H o e c j i M M a p K n p e n o c T a B M T T e ö e c b o i o l o p M j i M r a e c K y i o 

T h t ^ t o , c e p b é 3 H o ? C KaKoä s t o c T a T M M a p K ö y n e T n o M o r a T b ? 

O h B ^ i e p a n p M x o f l M j i . C o B e p i n e H H O n o T e p a t H H b i M . / K a j i O B a j i c a t , ^ i t o 

n o T e p a t j i B K y c k a c M 3 H M . 

H A T A H I A . M ^ i t o ? H t o , n y M a e n i b B e p H y T b e M y B K y c k »cm3hm? 

B M K T O P . O h q y B C T B y e T c eöa t b m h o b a t b i m n e p e n o m h o m . 3 t o Ö y n e T i n a H C 

HJiat H e r o c n e j i a T b ^ i t o - t o x o p o i n e e ftjiat M e H a . J\a m nj iat T e ö a t . 

83 



H A T A H I A . A TeĎat H e C M y m a e T . . . 

B M K T O P . H e T . 

H A T A H I A . H y , x o p o i n o . 

B M K T O P . M a p K T e 6 e i i o 3 b o h h t . 

H A T A H I A . X o p o i n o . 

B M K T O P . n p M x o n M c H O T a p w y c o M , x B c e n o K y M e H T b i n o n r o i i n y . 

H A T A H I A . X o p o i n o . 

Hay3a. 

H A T A H I A . J l e p a n p M x o n M j i a ? 

B M K T O P . H e T . P a H b n i e n p M x o n M j i a . A c e r a a c — H e x o h h t . 

H A T A H I A . X o p o i n o . H. n o r o B o p i o c neví. H y j i a n H O . H. n o n u i a . 

B M K T O P . fla. 

HaTania yxoMMT. 

H A T A H I A B O J I K O B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— H e c T H o r o B o p a , x n o i e M y - T o o Ď p a n o B a j i a c b , í t o M a p K Ď y n e T M H e 

n o M o r a T b . I I o T O M y ^ t o c M T y a u i i a , K O T o p y i o M H e o Ď p w c o B a j i O j i e r M b s h o b m ^ , 

ĎBuia, n p a t M o T a K c K a a c e M , y c T p a n i a i o m a a i . 

O J I E r C M M P H O B , s a M e c T H T e i i B B M K T O P A . 

— B o o 6 m . e - T o x T o r n a c ^ w r a j i , n a ví í t o r p e x a T a w T b — c e ň i a c c ^ M T a i o , 

* j t o B m k t o p c e j r H a o c T a H O B K y H e n p o c T O T a K . TpeĎOBaHwat H a i i Sbíjím 

BBI f lBMHyTBI O^íeHb C e p b ě 3 H B i e VI O^íeHb C e p b ě 3 H B i e JIIOHM VIX B B I f l B M r a J I M . 

B M K T o p y H a n o ďbijio p e n i a T b , b K a K y i o C T o p o H y flBwraTbca. M b o t b caMBiň 

OTBeTCTBeHHBi f í M O M e H T o h c e j i H a o c T a H O B K y . K o r n á o h n o n r o i c a j i ĎyMarM 

H a T a n i e , x n o j x y v i a j i , ^ í t o s t o K a K a a t - T o c í p a T e r a a , i t o H a T a n i e r o p a 3 f l o 

y n o Ď H e i í Ď y n e T n o ř í ™ H a y c T y n K M . H o K o r n á b n e j i o B K j i i o ^ M j i c a i M a p K , t o 

x BooĎme HM^íe ro H e n o H H j i . 

M A P K TEPTMHIHfclíí, n p y r B M K T O P A , l o p w c T . 

— H. B c ě - T a K M B K j i i o ^ M j i c a i b s t o t n p o i i e c c . n o T O M y H T O M H e H a n o ĎBIJIO 

y e M - T O 3 a n o j i H M T b n y c T O T y , B b i 3 B a H H y i o O T b e 3 n o M H a T a n i M c 3 j j ; m k o m . M X 

n a a c e o Ď p a n o B a j i c a t T O M y , í t o s t o ďbi j io , H a nepBBif í B 3 r j i a t n , c o B c e M 

Ď e 3 H a n ě » c H o e n e j i o . n o a t B M j i c a t HeKwi í a s a p T . H o B c ě p a B H o x o i e H b c M j i b H o 

C K y ^ a j i n o lApvme c 3 j j ; m k o m . H. q a c T O roicaji 3 j i M H e , h o O H a O T B e ^ a j i a H e 

T a K q a c T o , K a K x o T e j i o c b M H e . 
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3JII4HA E E C E H W H A , n p e n o f l a B a T e j i b H M i i a ^ M T H e c a b B a l i G r e e n S c h o o l . 

— 3jj ;mk S b i c r p o a n a n T M p o B a j i c a k h o b o m c p e n e , a n o 3 H a K O M M j i a e r o c 

H e C K O J I b K M M H p y C C K M M M p e 6 f l T a M M M OHM C T a J I M B M e C T e n p O B O f l M T b M H o r o 

B p e M e H M . A b o t M p M H a K a K - T o H e H a x o n M j i a ce6a. M a B 3 ^ j i a e e H a K y p c b i 

{ J p M n a M B M H r a . H. c a M a H e c K O J i b K o J i e T B e n y K y p c b i n o c J p w j i a i i B M H r y VL 

n p e f l J i o a c M j i a M p M H e c r a T b e e M H C T p y K T o p o M m b b c c t m e e b M w p B o h b i . 

M P M H A T E P T M I H A H , a c e H a M A P K A , flOMOX033MKa. 

— " y e p e 3 ( J p M n a M B M H r a B e p H y j i a c b k c e 6 e . B o n a — s t o n e p B o o c H O B a B c e r o 

a c M B o r o , n o r p y a t a a c b b B o n y t h K a K 6 h c j i M B a e n i b c a c T e M , O T K y n a t h 

B b n n e j i . 

T h K a K 6 h p o a c n a e n i b c a 3 a H O B o , m B o n a 3 a 6 w p a e T B e e H e r a T M B H o e , ^ t o 

H a K o n M j i o c b b T e 6 e 3 a s t o B p e M H . H. c T a j i a n p w x o f l M T b b ce6a. M c 

Kaacnb iM flHeM a B e e S o j i b i n e m S o j i b i n e S b u i a S j r a r o n a p H a 3 j i M H e 3 a t o , ^ t o 

O H a n e j i a j i a RJIH M e H 3 . 

3 J I M H A B E C E H M H A , n p e n o n a B a T e j i b H M i i a ^ M T H e c a b B a l i G r e e n S c h o o l . 

— H. c M O T p e j i a , K a K M p M H a B 0 3 B p a i n a e T c a k m 3 h m m m e c a M o f i c T a H O B M j i o c b 

p a f l o c T H o o t 3 T o r o . H. C T a j i a n o H H M a i b , ^ t o T e n e p b l/lpvma RJIH M e H a H e 

n p o c T o n o n p y r a , a r o p a 3 n o , r o p a s n o S o j i b i n e e . . . 

O J I E r C M M P H O B , 3 a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— T o , t ^ t o B m k t o p n e p e f l a j i n o j i H O M o ^ M a c B o e f i a c e H e , a c ^ M T a i o S o j i b e i o m 

o e i m S k o m . A t o , t ^ t o o h n o 3 B a j i C B o e r o 3 H a K O M o r o M a p K a , ^ t o 6 h t o t 

p a 3 o 6 p a j r c a c c M T y a i i M e f i , e ine K a K - T o B c e j i a j i o H a n e a c n y . M a p K B 3 ^ j i c a 3 a 

s t o n e j i o o ^ e H b c e p b e 3 H o . 

B E P A 2 K I J A H 0 B A , n o M o m m i i i a B M K T O P A . 

— T o , t ^ t o H a ^ a j i n e j i a T b M a p K , M H a ^ e K a K 6 e 3 y M n e M a 6 h H e H a 3 B a j i a . 

3 T O K a K H O H K M X O T , K O T O p b I M peiHMJT 6 o p O T b C 3 C B e T p ^ H b l M M M e J I b H M l i a M M . 

H y m p e 3 y j i b T a T H e 3 a c T a B M j i ce6a n o n r o a c n a T b . 

M A P K TEPTMHIHfc lM, n p y r B M K T O P A , ropwcT. 

— B e ^ e p o M , n o c j i e o ^ e p e n H o f i n e j i o B o f i B C T p e ^ M , a B j r p y r n c y y B c t b o b a j i 

c e 6 s o i e H b n j i o x o . UpuMO c o B c e M n j i o x o . K p y a c w j i a c b r o j i O B a , t o e i h m j i o , 

n e p e f l r j i a 3 a M M ^ t o - t o M e j i b K a j i o , B H e 3 a n H o n o ^ B M j i a c b c j i a S o c T b b T e j i e . 

X o T e j i o c b c n a T b . H. H e 3 H a i o , K a K m e n p M i n j i o b r o j i o B y B b i 3 B a T b « c K o p y i o » . 

H B b i 3 B a j i « C K o p y i o » m T y t ace B b i p y S n j i c a . A flajibine b h 3 H a e T e q i o S h j i o . 
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B J l A f l M M M P C y X O B , Bpa^í C K o p o ň n o M o n p i . 

— Bb i j i B H 3 0 B . Mbi n p w e x a j i M . fl"Bepb O K a 3 a j i a c b 3 a K p b i T a . I l o x B a j i M 

K O H C b e p a t a , y H e r o 6 h j i m k j i i o ^ m o t k b a p T n p b i . O t k p h j i m K B a p T M p y VL 

OÖHapyaCMJlM O O J I b H O T O . EOJTbHOfí H a X O f l M J l C i l B OÖMOpO^HOM COCTOÍIHMM. H 

H M a r H o c T H p o B a j i p e 3 K o e n o H M a c e m i e n a B j i e H M a , T a x M K a p f l M i o m c e p n e ^ H y i o 

H e f l o c T a T o ^ H o c T b . I l o c j i e n p o B e j i e H M f l Heoöxo f lMMbix n p o $ n j i a K T M q e c K n x M e p 

ÖOJlbHOM 6bIJl nOCTaBJ íeH B r O p O f l C K y i O ÖOJlbHMliy N l . 

C E P r E Í Í JIEBMLÍKMÍÍ, B p a ^ - p e a H M M a T O J i o r . 

— B o j i b H O M y 6 b u i n o c r a B j í e H flwarHos: « K o M a T 0 3 H o e c o c T o a m i e , B b i 3 B a H H o e 

T^ace j i b iM o T p a B j i e H M e M » . A H a j i M 3 k p o b m n a i i M e H T a n o K a 3 a j i c o n e p a c a m i e b 

K p o B H K a p ö o K C M r e M o r j i o Ö M H a p o B H o 5 0 % . 3 t m n o K a 3 a H H 3 x a p a K T e p H b i jxjia. 

OTpaB j í eHMí i y r a p H b i M r a s o M . B h j i m n p o B e n e H b i B c e c o o T B e T C T B y i o i n M e o T O M y 

H M a r H 0 3 y n p o i i e n y p b i . 

O J l E r C M M P H O B , s a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— M H e n p 0 3 B 0 H M J l M M 3 ÖOJlbHMlIbl M C K a 3 a J l M O 

A e ine n p o s t o t y r a p H b i ň r a s . T n e o h m o t 

K B a p r a p e C OTKpbITbIMW O K H a M H ? 

B O P M C T E P T M I H H Í Í , O T e i i M a p K a . 

— H. c p a 3 y n o H ^ j i , ^ í t o T y t ^ í t o - t o H e t o . H. 3 H a j i B c e , ^ í t o n p o M c x o n M j i o 

c M a p K O M b n o c j i e n H e e B p e M 3 . H. e r o H e o c y a c n a j i . 

y M e H 3 Toace H e B c ě p o B H o C K j i a j i b i B a j i o c b c e r o noKOMHoŕi M a T e p b i o . H o 

tJTOÖbl MOÍÍ Cb lH M O T HaJ lOaCMTb H a C e 6 í l p y K M ? H. B O T O H e B e p M j i H e 

c e K y H f l b í . 

HATAI I IA B O J 1 K O B A , a c e H a B M K T O P A , n o M O X 0 3 a f Í K a . 

— B c e 3 T M flHM n Kaacnbifí n e H b m K a a c n y i o Ho^íb M O J i M j i a B o r a 0 6 o h h o m : 

^ t o ö h M a p K n p M i n e j i b c e 6 a . M Bbnne j i H 3 s t o í í m c t o p m m 3 n o p o B b i M . 

C E P r E Í Í J1EBMHKMÍÍ, B p a ^ - p e a H M M a T O J i o r . 

— C n y C T H C e M b C y T O K n O C J i e M H U M f l e H T a OOJIbHOfí C T a J l BblXOJIKITb H 3 

K 0 M a T 0 3 H 0 r 0 C 0 C T 0 3 H H 3 . A H a BOCbMOÍÍ fleHb O H npMElějl B C 0 3 H a H H e . 

HATAI I IA B O J I K O B A , a c e H a B M K T O P A , n o M O X 0 3 a f Í K a . 

— K o r n a x y 3 H a j i a 3 T y h o b o c t b , X, k o h c ^ h o ace , o ô p a n o B a j i a c b ! H o 

6 y K B a j i b H o 3 a n e H b n o B b i x o n a M a p K a u s KOMbi n n o n r o i c a j i a B c ě , í t o M H e 

n p e f l J i o a t M j i M . 

T ^ a c e j i o M C O C T 0 5 3 H M M M a p K a . 

M M O T p a B M T b C í l? J l e T O M B 
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OJIEr CMMPHOB, s a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— H t o c n e j i a j i a H a T a j i b a ? O H a n o n r o i c a j i a n o K y M e H T H H a h o b h x 

y ^ p e f l M T e j i e f í . Eií n o n a r a j r c í i K a K o i í - T o n p o i i e H T 6 e 3 n p a B a r o j i o c a . 

B m k t o p , e c r e c T B e H H o , Sb i j i B o o S m e M C K j i i o ^ ě H M 3 B c e x c n u c K O B . Korná 

Bcě s t o n p o M 3 o n i J i o , sz T y t ace H a n w c a j r 3 a ^ B j i e H M e 0 6 y x o n e . 

H A T A H I A B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , fl0M0X03 3 H K a . 

— M H e Ď b u i o c T p a n i H o . H. n o H M M a j i a , ^ í t o K O M a M a p K a — s t o H e n p o c T o T a K . 

I I o t o m s t o M o a c e T K o c H y T b C í i M e H 3 VL J l e p b i . 3 a B M K T o p a sz H e S e c n o K O M j i a c b , 

c H e r o y a c e H H ^ e r o H e j i b 3 í i ďh j i o c n p o c H T b . 

B E P A 2KIJAH0BA, n o M o m m i i i a B M K T O P A . 

— H t o SZ M o r y c K a 3 a T b ? Ko rná sz y 3 H a j i a n p o m c t o p m i o c M a p K O M 

B o p H C O B M ^ e M , sz p a c c K a 3 a j i a e ě c B o e M y M o n o n o M y ^ e j i o B e K y flaBMfly, VL o h 

M H e p a c c K a 3 a j i n p o o T p a B j í e H w e n p e M b e p - M M H M C T p a T p y 3 M M . 

flABMfl M E C X M H , MOJiOflofí ^ e J i O B e K BEPfcI 3Kf lAH0B0M. 

— C M e p T b Sb iB inero n p e M b e p - M M H M C T p a T p y 3 M M 3 y p a 6 a XBaHVLsz o n H a vi3 

c a M b i x s a r a n o ^ H b i x VL o Ď c y a c n a e M b i x . OcJ iMi iMa j ibHa í i B e p c w s r o B o p w T , i t o 

O T p a B j í e H M e n p o M 3 0 i H . n o n o n p K r a w H e y T e ^ K M y r a p H o r o r a 3 a VL3 

O T o n M T e j i b H o r o n p w S o p a . A H e o c J i M i i M a j i b H a í i B e p c w a r o B o p w T o t o m , í t o 

e r o o T p a B M j i M c n e i í M a j i b H H M ÍZROM, K O T o p b i f í t o ^ í h o M M M T M p y e t O T p a B j í e H M e 

y r a p H b í M r a 3 0 M . 

B E P A ^ A H O B A , n o M o m H M i i a B M K T O P A . 

— H. n o 3 B O H M j i a O j i e r y M B a H O B w y y , K a K T O J i b K O y 3 H a j i a 0 6 s t o m . Ha 

c j i e n y i o m M M n e H b O j i e r M B a H O B w y y B O J i M j i c í i . A sz y B O J i M j i a c b H a cjienyioiin/iií 

n e H b n o c j i e t o t o , K a K y B O J i M j i c í i O j i e r M B a H O B w y . 

OJIEr CMMPHOB, s a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— H. C B a 3 a j i c í i c B o p u c o M H K O B j í e B M ^ e M , o t l í o m M a p K a . M y S e n M j i e r o 

H a n M c a T b 3 a a B j i e H M e b c j i e n c T B e H H b i f í K O M W T e T . 

BOPMC TEPTMHIHBIM, O T e i i M a p K a . 

— H. n p o K O H c y j i b T M p o B a j i c í i c o s H a K O M b i M H a f l B O K a T a M H VL H a n M c a j i 3 a ^ B j i e H M e 

b c j i e n c T B e H H b i f í K O M M T e T H a n p e n M e T O T p a B j í e H M e M o e r o c b í H a . 
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AJ1EKCEM K 0 B A J 1 0 B , c J i e f l O B a T e J i b . 

— M h o S c j i e n o B a j i M K B a p T M p y T e p T M i i m o r o H a n p e n M e T y T e n k m y r a p H o r o 

r a 3 a . H M K a K M x n p M Ď o p o B , B b i p a S a T H B a i o i i n / i x y r a p H b i i í r a 3 , b K B a p r a p e H e 

ĎHjio oĎHapyaceHo. fleMCTBMTejibHo, c y m e c T B y e T njx n o a H a 3 B a H M e M 

I l eHTaKapĎOHMj i L L K - 4 , neňcTBHe K O T o p o r o c x o a c e c o T p a B j í e H M e M y r a p H b í M 

r a 3 0 M . H.jx H e M M e e t i i B e T a m 3 a n a x a m j i e r K o p a c T B o p a t e T c a t b a c M f l K o c r a x , 

b t o m T^MCJie m c n M p T o c o n e p a c a m M x . flByx r p a M M O B n e H T a K a p Ď O H M j i a B n o j i H e 

x B a T a e T RJISZ c M e p T e j i b H O M n o 3 H . floKa3aTb, i t o n p o M 3 o n u i o o T p a B j í e H M e 

M M e H H o o t m m a f l O M n o c o c T a B y K p o B M H e B 0 3 M o a c H o . Bb i j i n p o B e f l e H 

x M M M ^ e c K M M a H a j i M 3 B c e x acMflKocTefí b flOMe T e p T M i n H o r o H a n p e n M e T 

H a x o a c n e H M a b h m x oTpaBjíaiioiin/ix B e m e c T B . P e 3 y j i b T a T 6bui o T p M i i a T e j i b H H M . 

K o r n á n o c T p a n a B i n M M npMiněJi b ceSat m c m o t H a x o f l M T b c a b a n e K B a T H O M 

c o c t o 3 h h h , o h p a c c K a 3 a j i , ^ í t o m r n e o h n M j i m e j i b T e ^ e H M e flHa, K o r n á 

o h 6bui o T p a B j í e H . 3 a B T p a K a j i o h n o M a , o S e n a j i b K a | e « P a c n y T M H r b » , n M j i 

M M H e p a j i b H y i o B o n y y ceSat b a n B O K a T C K o f í K O H T o p e . B h j i BbmBj íeH m 

H o n p o i n e H o J i M i i M a H T , o S c j i y a c M B a B i n M M T e p T M i n H o r o . 

HPOCJIAB P 0 r 0 3 M H , o $ M U H a H T K a | e « P a c n y T M H r b » . 

— H a , sz oĎcj iyatMBaj i T e p T M i n H o r o . O h q a c T O b n o c j i e n H e e B p e M a k H a M 

C T a j i 3 a x o f l M T b . y H a c b K a | e B c e r o flBa o ^ M i i M a H T a : sz m J l e H a . M H o r n a 

e r o J l e H a o S c j i y a c M B a j i a , M H o r n a sz. J I p j i r o o h y H a c H e 3 a n e p a c M B a j i c a . 

O S e n a j i m c p a 3 y y x o n M j i . I Imji o h b o c h o b h o m K a n y ^ M H O . H o K a n y q M H O 

n e j i a e T S a p M e H , sz t o j i b k o n o n H o n i y . A S a p M e H H e 3 H a e T , K O M y o h KO(|>e 

n e j i a e T . H B c ě s t o c j i e n o B a T e j i i o p a c c K a 3 a j i ! 

M A P K H A H T O H O B A , c e K p e T a p b b a n B O K a T C K o f í K O H T o p e . 

— B o n y M a p K y B o p M C O B M ^ y n o K y n a i o sz. O h n b e T T O J i b K O « H a p 3 a H » . M 

T O J i b K o M 3 c T e K j i a H H O M ĎyTbuiKM. Kaacnoe y T p o sz CTaBj í io eMy H e p a c K p b i T y i o 

Ď y T b u i K y . O h c a M e ě o T K p b m a e T . 

AJIEKCEÍÍ KOBAJIOB, c j i e f l O B a T e j i b . 

— n p o p a Ď O T a B B c e B e p c M M c a n o M , m h o n a i T b B e p H y j i M C b k B e p c M M 

OTpaBj íeHMai r a 3 0 M . M K o e - ^ T o oĎHapyacMjiM. 

CEPrEÍÍ MJIBMH, M e x a H M K - S K c n e p T . 

— B b u i a oĎHapyaceHa y T e q x a b B b i x j i o n H O M c M C T e M e aBTOMoĎMjiai , 

n p M H a n J i e a c a B n i e r o M a p K y B o p M C O B H q y T e p T M i n H O M y , M e a c n y H B M r a T e j i e M m 

K a T a J I M T M " y e C K M M HeÍ4TpaJIM3aTOpOM. 3 T O M aíBMJIOCb n p M ^ M H O M OTpaBJíeHMat 

y r a p H b í M r a 3 0 M . 
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A J 1 E K C E M K 0 B A J 1 0 B , c J i e f l O B a T e J i b . 

— B C B 3 3 H C T e M , ^ÍTO B aBTOMOĎMJie B fleHb OTpaBJíeHMÍI TepTMEIHblM 

npoBěJi n p a K T H q e c K M n o j i o B M H y h h 3 , t o m h , p a 3 p a 6 o T a B 3 T y B e p c M i o , 

3aKpbi j iM y r o j i o B H o e n e j i o 3 a o T c y T C T B w e M c o c T a B a n p e c T y n n e m i í i . 

B O P M C T E P T M I H H Í Í , O T e i i M a p K a . 

— H. KOHcyjibTMpoBajicíi c o cneiíMajiMCTaMM. flaace e c j iM c y m e c T B y e T T a K a s 

yTe^íKa y r a p H o r o r a 3 a b a B T O M o S m i e , t o e r o H e n o c T a T o ^ H o RJISZ t o t o , 

* j t o 6 h Bb i3BaTb T a K o e OTpaBjíeHMe. T e M 6 o j i e e j i c t o m , K o r n á o K H a b 

aBTOMOĎMJie nOCTOÍIHHO OTKpbITbl. B o p M C He JIIOĎMJI KOHf lMl IMOHep, BKJHO^aJI 

e r o b caMOM KpafÍHeM c j i y ^ a e . 

O J I E r C M M P H O B , 3 a M e c T M T e J i b B M K T O P A . 

— H. n y M a i o , ^ í t o Bcě ďh j i o n o n c T p o e H o . Bbiji njx VL D n n a c n e i i w a j i b H o c n e n a H a 

H e M c n p a B H o c T b b aBTOMoĎMjie. H o o t o Moě M H e H n e . H o K a 3 b i B a T b a HHKOMy 

HKrae ro He coĎwpaiocb . 3 t o H a y p o B H e omymeHMÍí. O ^ e H b c y S b e K T M B H o . 

M A P K T E P T M I H H Í Í , j x p y r B M K T O P A , l o p w c T . 

— K o r n á a npMiněJi b ceósz, t o ĎHCTpo noiněJi H a n o n p a B K y . HMKaKMX 

nocj iencTBMfí , c j i a B a B o r y , He ď h j i o . T o j i b K o T a x M K a p f l H s H e M H o r o n a B a j i a 

o c e 6 e 3 H a T b . M 3 b o h b y i n a x . H o o t o M e H a Maj io S e c n o K O M j i o . K o r n á 

npMinjiM M3 c j i e n c T B e H H o r o KOMMTeTa B H a c H a T b , í t o ace c o m h o i o 

n p o M 3 o n u i o , y M e H a c a M o r o He ďh j i o h h k 3 k h x Bepcwí í . 

B n o j i H e B e p o a T H o , ^ í t o m o t u m o T p a B M T b . 3 a o t m m c t o í i j i m o i e H b c e p b e 3 H b i e 

juof lM. n o T O M , Ko rná C K a 3 a j i n , í t o m o t y r o p e T b M 3 - 3 a H e n c n p a B H o c T M b 

aBTOMOĎMjie, Toace, b npwHnj/ ine , o t o m o t j i o npoM30Í4TM. n o ^ e M y 6 h VL H e T . 

r o B o p a T , ^ í t o ďhjim TaKMe c j i y ^ a w . H a caMOM n e n e , M e H a BOJiHOBaj iM 

j j p y r w e Bei i rM. K o r n á a 6 h j i b K O M e , n p a K T K r a e c K w H a t o m c B e T e , t o a 

T a M o^íeHb H e n j i o x o n p o B o n m i B p e M a . H. T a H i i e B a n . T a H i i e B a n n o n 

MTa j i baHCKy i o o c T p a n y . Moří O T e i i oSoacaj i VL n o CVLX n o p oSoacaeT 

MTa j i baHCKy i o o c T p a n y . 

A a e ě T e p n e T b He m o t . K o r n á O T e i i BK j i i o^a j i M a r H M T o $ O H , a He 3Ha j i 

K y n a fleBaibca. M H e n o q e M y - T o ďh j i o c t h h h o , ^ í t o moí í O T e i i c n y i n a e T 

TaKy io M y 3 H K y . A T y T a c t 3 k h m y n o B O J i b c t b h c m n o n n e ě T a H i i e B a n VL 

T a K o e n o j i y ^ a j i y n o B O J i b C T B w e ! Haace n o c j i e t o t o , K a K a Bbnneji VL3 k o m b i , 

b Moefí r o j i o B e 3 B y ^ a j i a M T a j i b a H C K a a s c T p a n a . M MHe c p a 3 y 3 a x o T e j i o c b 

yBMf l eTb o T i i a . 
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BOPMC TEPTMHIHHM, O T e i i M a p K a . 

— Ha, y H a c c M a p K O M o i e H b H e n p o c r b i e oTHomeHMfl S h j i m . H. p a S o T a j r b 

K O H c r p y K T o p c K O M S i opo , a n o t o m , b n e B ^ H o c T b i e , n p e n o n a B a j i q e p ^ e H H e b 

T e x H H q e c K O M KOJinenace . B e c b M a c K p o M H a s n p o c J i e c c M a . A MaMa M a p K a , 

m o 3 aceHa JI ionMnj ia , b c i o acw3Hb n p o p a 6 o T a j i a b T o p r o B j i e , b n e B a H o c T b i e y 

Hew 6bui j i a p e K , n o T O M c b o m M a r a s H H . y M e H 3 S h j t o T a K o e omymeHHe , q i o 

M a p K M e H a c T e c H f l e i c a . H. n o H M M a j i , ^ t o y H e r o c b o m aMSwi iMM, m c t o h k m 

3 p e H n a e r o aMSwiiMM a 6h j t o i e H b n j i o x M M n p w M e p o M RJIH m 3 h m . fla, 

H a B e p H o e , a He a M S w i i M o 3 h h m ^ e j i o B e K , h o MHe H M K o r n a b »cm3hm He S h j t o 

o h m h o k o . JIaace K o r j i a y M e p j i a m o a aceHa. Ce£raac a acwBy ORVLH, h o MHe 

B c e r n a e c T b i e M 3 a H 3 T b C 3 m c k c m n o r o B o p w T b . aCaj iKo, K O H e ^ H o , ^ t o c 

c h h o m mbi B C T p e ^ a j i M C b B e e peace m peace . A ce£raac a y B e p e H , ^ t o B e e 

6 y n e T n o - n p y r o M y . C a M o e r j r a B H o e , ^ t o o h o c T a j r c a acwB. 

M A P K TEPTMHIHHM, n p y r B M K T O P A , ropwcT. 

— O T e i i acMBet y M e H a 3 a r o p o n o M , n o c j i e c M e p T M M a T e p w o h n p o n a j i 

K B a p T M p y b r o p o f l e m Kynwjr a o m c c a n o M m o r o p o n o M . H. H a n p o c M j i c a 

noacMTb y O T i i a n o c j i e BbinwcKW M3 So j i bHMi i b i . MHe 3 a x o T e j i o c b n o ^ e M y - T O 

n o S o j i b i n e noSb iTb c h m m . Eme a c n p o c M j i O T i i a n p o M T a j i b 3 H C K y B a c T p a n y . 

O h c K a 3 a j i , ^ t o n j i a c T M H K M o c T a j i w c b , h o o h m x o ^ e H b p e f l K o c j i y i n a e T . 

A c p a 3 y n o c j i e O T i i a k o MHe B j x p y r npMinej i B m k t o p . 

P E K O H C T P y K H M H 

EojiBHM^Hasi najiaTa. MapK jieyKMT Ha KpoBaiu, BXOMMT BMKTOP. 

B M K T O P . ITpMBet ! 

M A P K . He oacMflaji T e 6 a y B M j i e T b ! 

B M K T O P . T h K a K ? 

M A T K . JIa H o p M a j i b H o , B p o n e . H e p e 3 Henejr io oSemaioT Bb i r o i c aTb . 

B M K T O P . H. npMine j i , ^ t o 6 h n o n p o c M T b y T e 6 f l n p o i n e H M 3 . M n o n p o i n a T b c a 

3 a O f l H O . 

M A P K . T h ye3acaen ib? 

B M K T O P . fla. 

M A P K . flajieKO? 

B M K T O P . B O K y H e B K y . y M e H 3 ace T a M cJepMa, a e e b t o m r o n y B b i K y n M j i . 

M A P K . T h on f l Tb peniMji B e p H y T b c a k ne j r aM? 

B M K T O P . J I a . H a ^ H y B e e C H a ^ a j i a . 

M A P K . n o H f l r a o . A K a K Ha Ta i na m J l e p a ? 

B M K T O P . HaTa ina M e H a H M K o r n a He n p o c T M T . JIa m J l e p a , n y M a i o , Toace. 

HyacHO B p e M S . . . 
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M A P K . A 3 a n o T e 6 a n p o i n a T b ? 

B M K T O P . H. B e e s t o M H C i i e H M p o B a j i . Bc io 3 T y MCTopMio c ocTaHOBKoň. Korná 

CTa j iM 6 w 3 H e c oTacMMaTb, a n o H a j i , i t o yace H H ^ e r o c n e j i a T b He C M o r y . 

H y m peniMji x a i i n a H y T b . H t o 6 h B e e 0 6 s t o m roicajii/r m r o B o p M j i M . M h t o 6 h 

OT M e H a 3TM p e ö a T a OTCTajii/r. O h m b n o c j i e n n e e B p e M H i n y M M X M 6 o a T c a . 

MHe s t o A h t o h n o c o B e T O B a j i , ÖJiorep Hani M e c t h h m . M h c h m m b McnaHMM 

no3HaKOMMj iMCb b npoE iJ i oM r o n y , K o r n a OTf lb ixa j iM. O h MHe T o r n a yace 

r o B o p M j i , h t o C e T b M H o r o e q e r o MoaceT. H y a peniMji M c n o j i b 3 0 B a T b . K a K 

noc j i e f lHMM i n a H C . Ho H H i e r o He n o j i y ^ M j i o c b m3 s t o t o . K a K C K a 3 a j i A h t o h : 

«KOHTeHT He n o n e p » . K o H T e H T He n o n ě p , m a B e e n o T e p a j i . M n p o B a c 

c HaTainefí a H M ^ e r o He 3 H a j i . A T y t Bcě B b u i e 3 J i o . 

M A P K . 3 t o t h M e H a n p o c T M . H. Toace B e j i c e 6 a K a K . . . 

Uay3a. 

B M K T O P . B o t . . . n o j i y ^ a e T c a , c a M n a n a j i m n p y r M X 3 a c o 6 o m y T a H y j i . 

M A P K . T h n e M C T B M T e j i b H O T a K n y M a e n i b ? 

B M K T O P . fla. A p a 3 B e He T a K ? 

M A P K . C j i y i naM, MHe M H T e p e c H o t o j i b k o o n n o : t h n e M C T B M T e j i b H O M3o6paaca j i 

b o t s t o Bcě? H. n p o c T o 3Haio Teöf l H B a n i i a T b j i e T m M e H a o ^ e H b cjioacHo 

oÖMaHyTb ! M o t T e 6 a n e M C T B M T e j i b H O K a K a a - T O n p y r a a S H e p r M a i n j i a ! M 

J l e p a s t o ^ y B C T B O B a j i a ! 

B M K T O P . T y T T a K a a M C T o p M a . n o H a ^ a j i y C T a j i M 3 o 6 p a a c a T b , a n o T O M 

n e M C T B M T e j i b H O B C T a B M j i o . M n p o B e T e p a T e 6 e r o B o p M j i , o h 

n e M C T B M T e j i b H O cyme c T B y e t . T o j i b k o o h , c y K a , n p o n a j i . TaKace B H e 3 a n H o , 

K a K m n o a B M j i c a . H. 6 h T a K m na j ib ine C M n e j i , h o , K o r n a H aTa in a n p M e x a j i a 

m C K a 3 a j i a MHe n p o T e 6 a , a M c n y r a j i c a . M B e T e p n p o n a j i . M öojibine He 

B 0 3 B p a n j ; a j i c a . A 6 e 3 B e T p a T a M n e j i a T b H e ^ i e r o . 

M A P K . n o H a T H O . 

B M K T O P . M p M H a c T 0 6 0 M H a C B a 3 b He Bbnnjia? 

M A P K . H e T . J\a a n y M a i o , i t o m He H a n o eň c e M a c 0 6 s t o m 3 H a T b . 

B M K T O P . H y , n a . H t o öynenib na j ib ine n e j i a T b ? 

M A P K . K O T i i y n o e n y , noacMBy y H e r o . 

B M K T O P . MoaceT, k o MHe 3 a e n e n i b ? y M e H a T a M r o c T e B o ň n o M e c T b , 6 a H a . 

T a M x o p o n i o . 

M A P K . MoaceT m 3 a e n y . 

B M K T O P . T o r n a a acnaTb 6 y n y . 

M A P K . X o p o n i o . 

B M K T O P . H y , a n o i n e j i . 

M A P K . n o K a . 
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Bl/lKTOp yXOfíMT. 

MAP K T E P T M H b M , j x p y r BÜKT O P A , ropMCT. 

— üoc j i e B H K T o p a k o m e 3 a x o n M J i a H a T a i n a m C K a 3 a j i a , ^ t o OHa T e n e p b 

noHMMae t , í t o n o - H a c T o a i m e M y ^ y B C T B O B a j i a M p M H a , K o r n a B C K p b u r c a t 

oÖMaH. M OHa c n e j i a j i a b h b o h , ^ í t o B e e 6enb i b o t o m M u p e M 3 - 3 a M y a c c K o r o 

M y n a ^ e c T B a . 

HATAIIIA B 0 J 1 K 0 B A , a c e H a B M K T O P A , noMOX03atiÍKa. 

— Ko B c e i i y npoM3on ie f l ineMy c o mhoí í at O T H e c j i a c b K a K k y p o K y . 

O n p e n e j i e H H b i f i o T a n b 3cm3hm 3 a K O H H H j i c H , H a ^ a j i c a t j x p y r o i i . H. H e 

coÖMpaiocb BbraepKMBaTb Bi/tKTopa m 3 c B o e n a c M 3 H M , h o m h o H y a c H o B p e i i H , 

y r o ö b i y c n o K O M T B c a m o c o 3 H a T b B e e o t o . M 3aHatTbcat q eM-HHÖy f lB . 

B A J I E P M t B 0 J 1 K 0 B A , no^tb B M K T O P A . 

— K o r n a at y 3 H a j i a o t o m , ^ í t o n a n a H a c p a 3 b i r p a j i , m h o C T a j i o J i e r ^ e . H 

Be f lb K a K 6bi o T p e K j i a c b o t H e r o . Ho e c j i M o t o B e e 6 h j i o He n o -

HacToa tmeMy , t o r n a m Moě o T p e q e H H e Toace K a K 6 h H e H a c T o a t m e e . M c 

floHOM y MeHat T a K H H ^ e r o m He n o j i y ^ M j i o c b . 

MPMHA T E P T M H A H , a c e H a M A P K A , n o M O X 0 3 a t f i K a . 

— H. B c e - T a K M y 3 H a j i a o t o m , í t o c j i y ^ M j i o c b c M a p K O M . B e p H e e , He at, 

a 3 h m k . O h b c b m x c o L i c e T a t x n p o ^ M T a j i , e M y T a M cooöii imjtm 6b iB i i iMe 

o f l H O K j i a c c H H K M . H. c p a 3 y ace Bbnnjia H a c B a t 3 b c M a p K O M . O h k T O M y BpeMeHM 

yace Bbnneji M 3 k o m b i m c K a 3 a j i M H e , ^ t o B e e y H e r o H o p M a j i b H o , 

BOJ iHOBaTbca t He c t o m t . 3 h m k Toace c h m m n o r o B o p M j i . O h c m j i b h o C K y q a e T 

n o M a p K y . H e p e 3 M e c a t L i , n y M a i o , H a n o e r o n p H B e 3 t m k o T i r y . PeöeHOK h m 

b T^ěM H e B M H O B a T . H. B e e öo j i b ine m öo j i b ine y ö e a c n a i o c b , í t o e c T b K a K a a i -

To C M j i a , KOTopaa t , c o h h o h c T o p o H b i , H B M r a e T H a M M , a c j x p y r o i i — 

H a K a 3 H B a e T 3 a n o c T y n K M . HyacHO n p o c T O n o ' y y B c t b o b a t b O T y CMj iy b c e 6 e 

m n e j i a T b t o , t ^ t o n o f l C K a s b i B a e T T B o ě c e p n t i e . Moě c e p n t i e c e m a c 

3 f i ; e cb , H a B a j i M , m at p a n a , ^ t o b c T p e T M j i a b c B o e ň 3cm3hm 3 j i M H y . 

MAP K T E P T M I H f c M , j x p y r B M K T O P A , ropMCT. 

— K o r n a MeHat B b i n M c a j i M M 3 öojibHMirbi, MeHat B C T p e T M j i oTeu, m mbi c p a 3 y 

n o e x a j i M k H e M y . H e p e 3 j i B e H e n e j i M at n o e x a j i b r o p o n , k c e 6 e Ha 

K B a p T M p y . M B O T , K a K HapO^ÍHO, T a K C M C T MeHat n O B ě 3 MMMO OCTäHOBKH 

B M K T o p a . H a H e i i He 6 h j i o jnoneč í , x o T a t b r o p o n e 6 h j i q a c i i h k . M H e 

3 a x o T e j i o c b b h m t m m3 T a K C M m n o c M f l e T b H a H e n . 
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H o c T a H O B H j i B O f l M T e j i a , 3 a n j i a T M j i e M y , n o n o n i e j i K o c r a H O B K e M c e j i Ha 

T O M e c T o , r n e c w n e n B M K T O P . M c p a 3 y ace M H Ô B J IMI IO n o n y n B e T e p . 

H e r o n o ' y y B C T B O B a j i . O H 6 H J I Tenjibifí. M O H B b i n y B a n M 3 Moeň T O J I O B H B c e 

cj ioacHoe M H e p a 3 p e n i M M o e . O c T a B a j i o c b TOJ ibKo q H C ľ o e M n p o c T o e . H 

öoHJica n o B e p H y T b r o j i o B y , ^ T O 6 H He naň B o r He y f i TM O T B e T p a . A ^ e p e 3 

H e K O T o p o e BpeMíi H a o c T a H O B K e n o a B M j i a c b H a T a i n a . 

PEKOHCTPYKHI/LH 

MapK cMfíMT Ha ocTanoBKe, saicphiB rjiasa. K neMy nofíxofíMT Eaiama, 

canviTcx pxfíOM. MapK oTKPBIBaei rjiasa. 

HATAHIA. H. 3 H a j i a , ^ Í T O T H c i ona o 6 a 3 a T e j i b H O npwnenib . 

M A P K . fla. 

HATAHIA. K a K ceöx ^ y B C T B y e n i b ? 

M A P K . X o p o n i o . 

HATAHIA. H T O öynenib na j ib ine n e j i a T b ? 

M A P K . E y n y 3amnmaTb B c e x yHwaceHHbix M ocKopÖJieHHbix. 

HATAHIA. To e c T b K a K p a H b i n e ? 

M A P K . H e T . Ho 3 T o r o x 3amnmaj i 3aacpaBiroixcíi M caMOBjiioÖJieHHbix. 

HATAHIA. H y , n a . 3 H a e n i b , x Toace q a c T O c i ona npwe3acaio . Cwacy, M B O T 

Toace K a K - T o j i e r ^ e s n e c b cTäHOBHTCfl. H e n a B H o n o n y M a j i a B acypHanwcTMKy 

B e p H y T b c a . n p e n c T a B n a e n i b , T O T a c y p H a n , B K O T o p o M x H a ^ M H a j i a 

p a ö o T a T b , O H n o C M X n o p e c T b ! n p a B n a , O H B s n e K T P O H H O M Bwne B H X O H M T . 

H y , x T y n a M a T e p w a n Bbícnana. Oöemanw onyöj iHKOBaTb. 

M A P K . M a T e p n a j i n p o B w K T o p a ? 

HATAHIA. H y n a . H a r o i c a n a B c e K a K 6 b i n o . M c p a 3 y j i e r q e C T a n o . 

M A P K . n o H H T H O . J l e p a K a K T a i i ? 

HATAHIA. n e p e a c M B a n a o i e H b , ^ Í T O O T i i a 3 a c T e c H 3 j i a c b . H a n neň 

o f l H O K j i a c c H M K , K O T o p o M y o H a c H M n a T H 3 H p o B a j i a , C M e a n c a . O T n p a B M j i a e e 

K O T i i y H a cJepMy . OHa T a K oöpanoBa j i acb ! H w K o r n a x e e TaKoň c ^ a c T j i H B O M 

He B H f l e j i a . A n n a m i p o B a n a ace e x a T b B HoBy io 3 e n a H n w i o ! 

M A P K . X o p o n i o . 

Uay3a. 

HATAHIA. H y , ^ Í T O ? H. n o e n y , H a B e p H o e ? 

M A P K . flaBaŕi. A x eine H e i i H o r o s n e c b nocwacy . 

HaTania yxonvii. MapK CMMMT Ha ocTanoBKe c 3 a KPLITBIMPI rjia3aMM, 

ÖJiaxceHHo yjibiöaxcB. 
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J I E O H M H K O X , a B T o p M e a c n y H a p o n H o r o 6 e c T c e j i J i e p a «OcTaHOBM S T O T Mwp vi 

3 a r j i ^ H M eMy B r j i a 3 a » . 

— MHe q a c T o 3ana i oT B o n p o c , ^ T O n o c j i y a c u n o O C H O B H O H vijxeevi c o 3 f l a H H 3 

Moeií K H M r M . M sz B c e r n a p a c c K a 3 H B a i o n p o S T O T c j i y ^ a f i . MHe 6 H J I O c o p o K 

n 3 T b j i e T VÍ sz 6 H J I , MoacHo c K a s a ľ b , H a r p a H M c B o e r o c y i n e c T B O B a H M s : a. 

nepeacMji p a 3 B o n , npoöJieMbi H a p a ö o T e vi 3aTaiacHyio n e n p e c c M i o . Ho sz vi3 

n o c j i e n H M x cMj i nb iTa j i ca i BbncapaOKaTbca i vi3 S T O Í Í cKBepHoŕi c M T y a i i M M , B 

KOTopy i o M e H a 3 a r H a j i a acM3Hb . M , l e i i öojibine sz c o n p o T M B j i a u r c a i , T e M xyace 

MHe 6 b u i o . M B O T , oflHaacnbi MHe C T a j i o c o B c e M n j i o x o . npaiMo n o c p e f l H 

y j iM i ib i . H. noHaur , t ^ T O sz yMwpa io . M3 n o c j i e n H M x C M J I SZ noöpajicai n o 

o c T a H O B K M vi c e j i H a c K a M e f i K y . H. He noMHio , c K O J i b K o B p e M e r o i sz c w n e j i , 

H O n o c T a T o ^ H o n o j i r o . H e p e 3 H e K O T o p o e B p e M s MHe C T a j i o H e M H o r o 

n o j i y ^ i n e . M T y T SZ oöpaTMji BHHMaHae H a ^ e j i o B e K a , KOTopbiň B c e S T O 

B p e M S CMne j i p a f l O M c o M H O Í Í . J I IOHM n p M x o f l M j i M , acnajTW T p a H c n o p T , 

c anM j iMCb H a H e r o vi y e3aca j iM , a S T O T ^ e j i o B e K cnoKofÍHo cwne j r Ha 

o c T a H O B K e . H. noHaur , ^ Í T O O H H M K y n a He e n e T . H o , B Toace B p e M a , O H 

CMflMT H a o c T a H O B K e . O H , c O H H O Í Í c T o p o H b i , H a x o f l M T c a B caMoň r y m e 

atM3HM, a c npy ro f í c T o p o H b i , K a K 6 H B H Ô e e . M O T S T O T O ^ e j i o B e K a 

M c x o f l M j i a T a K a a npwaiTHaa i , TaKaa i Ten j i aa i s H e p r w a i , ^ Í T O SZ c p a 3 y noHaur , 

n o i e M y MHe C T a j i o J i y ^ i n e . H. n o c w n e j r c H H M eině H e K O T o p o e BpeMai vi B 

Moeň r o j i o B e B 0 3 H M K j i a o c H O B H a a vijxesz K H M T M «OcTaHOBM S T O T Mwp vi 

3ar j i a iHM eMy B r j i a 3 a » . H y a na j ib ine B H c a m 3 H a e T e , ^ Í T O n p o M 3 o n u i o . H 

co3f i ;a j i S . T . 0 . P - T e x H M K y , K O T o p a a i , He noöoiocb s T o r o c j i o B a , vi 3Me H M JI a 

Hani M w p . 

Ha cerofíHsiniHMM JJGHB S. T. 0. P-TexHMKa, HanpaBjieimasi Ha norpyaceHPie B 

/KI43HBf 6e3 nojiHoro BOBjíeveHMsi B Heě, npaKTMKyeTcsi öojiee TOM B 70-

TM cTpaH MPipa. 3ia TexHMKa peKOMeH/joBaHa 3KcnepTaMM B03 KaK ojxaa 

VL3 3$$eKTiíBHhix ncMxojiorM^iecKMx iipaKTMK fíjix nofífíepyKKM MymeBHoro 

paBHOBecMj? M öopBÖhi c fíenpeccMetí. 

K O H E H . 
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